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Installation

! Before operating your new appliance please read
this instruction booklet carefully. It contains
important information concerning the safe installation
and operation of the appliance.

! Please keep these operating instructions for future
reference. Make sure that the instructions are kept
with the appliance if it is sold, given away or moved.

! The appliance must be installed by a qualified
professional according to the instructions provided.

! Any necessary adjustment or maintenance must be
performed after the cooker has been disconnected
from the electricity supply.

Room ventilation

The appliance may only be installed in permanently-
ventilated rooms, according to current national
legislation. The room in which the appliance is
installed must be ventilated adequately so as to
provide as much air as is needed by the normal gas
combustion process (the flow of air must not be
lower than 2 m%h per kW of installed power).

The air inlets, protected by grilles, should have a
duct with an inner cross section of at least 100 cm?
and should be positioned so that they are not liable
to even partial obstruction (see figure A).

These inlets should be enlarged by 100% - with a
minimum of 200 cm? - whenever the surface of the
hob is not equipped with a flame failure safety
device. When the flow of air is provided in an
indirect manner from adjacent rooms (see figure B),
provided that these are not communal parts of a
building, areas with increased fire hazards or
bedrooms, the inlets should be fitted with a
ventilation duct leading outside as described above.

Adjacent room Room requiring
ventilation
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Ventilation opening for
comburent air

Increase in the gap between
the door and the flooring

! After prolonged use of the appliance, it is
advisable to open a window or increase the speed of
any fans used.

Disposing of combustion fumes

The disposal of combustion fumes should be
guaranteed using a hood connected to a safe and
efficient natural suction chimney, or using an electric
fan that begins to operate automatically every time
the appliance is switched on (see figure).
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Fumes channelled through
a chimney or branched
flue system reserved for
cooking appliances)

! The liquefied petroleum gases are heavier than air
and collect by the floor, therefore all rooms
containing LPG cylinders must have openings
leading outside so that any leaked gas can escape
easily.

LPG cylinders, therefore, whether partially or
completely full, must not be installed or stored in
rooms or storage areas that are below ground level
(cellars, etc.). Only the

cylinder being used should be stored in the room;
this should also be kept well away from sources

of heat (ovens, chimneys, stoves) that may cause
the temperature of the cylinder to rise above 50°C.

Fumes channelled
straight outside

Positioning and levelling

! It is possible to install the appliance alongside
cupboards whose height does not exceed that of the
hob surface.

! Make sure that the wall in contact with the back of
the appliance is made from a non-flammable, heat-
resistant material (T 90°C).

To install the appliance correctly:

e Place it in the kitchen, dining room or the bed-sit
(not in the bathroom).

e [f the top of the hob is higher than the cupboards,
the appliance must be installed at least 200 mm
away from them.

e |f the cooker is installed underneath a wall cabinet,
there must be a minimum distance of 420 mm
between this cabinet and the top of the hob.
This distance should be increased to 700 mm if
the wall cabinets are flammable (see figure).




e Do not position

HOOD blinds behind the
cooker or less than 200
mm away from its
sides.

e Any hoods must be
installed according to
the instructions listed in
the relevant operating
manual.
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Min. 600 mm.

Min. 420 mm
Min. 420 mm;
min. 650 mm. with hood
min. 700 mm. without hood
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Levelling

If it is necessary to level the
appliance, screw the
adjustable feet into the places
provided on each corner of the
base of the cooker (see

g% figure).
1

The legs™* fit into the slots on
the underside of the base of
the cooker.
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Electrical connection

Install a standardised plug corresponding to the
load indicated on the appliance data plate (see
Technical data table).

The appliance must be directly connected to the mains
using an omnipolar circuit-breaker with a minimum
contact opening of 3 mm installed between the
appliance and the mains. The circuit-breaker must be
suitable for the charge indicated and must comply with
NFC 15-100 regulations (the earthing wire must not be
interrupted by the circuit-breaker). The supply cable
must be positioned so that it does not come into
contact with temperatures higher than 50°C at any point.

Before connecting the appliance to the power

supply, make sure that:

e The appliance is earthed and the plug is compliant
with the law.

e The socket can withstand the maximum power of
the appliance, which is indicated by the data plate.

* The voltage is in the range between the values
indicated on the data plate.

e The socket is compatible with the plug of the
appliance. If the socket is incompatible with the
plug, ask an authorised technician to replace it.
Do not use extension cords or multiple sockets.

* Only available in certain models
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! Once the appliance has been installed, the power
supply cable and the electrical socket must be
easily accessible.

! The cable must not be bent or compressed.

! The cable must be checked regularly and replaced
by authorised technicians only.

! The manufacturer declines any liability should
these safety measures not be observed.

Gas connection

Connection to the gas network or to the gas cylinder
may be carried out using a flexible rubber or steel
hose, in accordance with current national legislation
and after making sure that the appliance is suited to
the type of gas with which it will be supplied (see the
rating sticker on the cover: if this is not the case see
below). When using liquid gas from a cylinder, install a
pressure regulator which complies with current national
regulations. To make connection easier, the gas
supply may be turned sideways™: reverse the position
of the hose holder with that of the cap and replace the
gasket that is supplied with the appliance.

! Check that the pressure of the gas supply is
consistent with the values indicated in the Table of
burner and nozzle specifications (see below). This
will ensure the safe operation and durability of your
appliance while maintaining efficient energy
consumption.

Gas connection using a flexible rubber hose

Make sure that the hose complies with current
national legislation. The internal diameter of the hose
must measure: 8 mm for liquid gas supply; 13 mm
for methane gas supply.

Once the connection has been performed, make

sure that the hose:

e Does not come into contact with any parts that
reach temperatures of over 50°C.

e |s not subject to any pulling or twisting forces and
that it is not kinked or bent.

e Does not come into contact with blades, sharp
corners or moving parts and that it is not
compressed.

® |s easy to inspect along its whole length so that
its condition may be checked.

e |s shorter than 1500 mm.

e Fits firmly into place at both ends, where it will be
fixed using clamps that comply with current
regulations.




! If one or more of these conditions is not fulfilled or
if the cooker must be installed according to the
conditions listed for class 2 - subclass 1 appliances
(installed between two cupboards), the flexible steel
hose must be used instead (see below).

Connecting a flexible jointless stainless steel pipe
to a threaded attachment

Make sure that the hose and gaskets comply with
current national legislation.

To begin using the hose, remove the hose holder on the
appliance (the gas supply inlet on the appliance is a
cylindrical threaded 1/2 gas male attachment).

! Perform the connection in such a way that the hose
length does not exceed a maximum of 2 metres,
making sure that the hose is not compressed and
does not come into contact with moving parts.

Checking the connection for leaks

When the installation process is complete, check
the hose fittings for leaks using a soapy solution.
Never use a flame.

Adapting to different types of gas

It is possible to adapt the appliance to a type of gas
other than the default type (this is indicated on the
rating label on the cover).

Adapting the hob

Replacing the nozzles for the hob burners:

1. Remove the hob grids and slide the burners off
their seats.

2. Unscrew the nozzles using a
7 mm socket spanner (see
figure), and replace them with
nozzles suited to the new type
of gas(see Burner and nozzle
specifications table).

3. Replace all the components
by following the above
instructions in reverse.

Adjusting the hob burners’ minimum setting:

1. Turn the tap to the minimum position.

2. Remove the knob and adjust the regulatory
screw, which is positioned inside or next to the tap
pin, until the flame is small but steady.

! If the appliance is connected to a liquid gas
supply, the regulatory screw must be fastened as
tightly as possible.

3. While the burner is alight, quickly change the position
of the knob from minimum to maximum and vice versa
several times, checking that the flame is not
extinguished.

! The hob burners do not require primary air adjustment.
Adapting the oven

Replacing the oven burner nozzle:

1. Remove the oven compartment.

2. Slide out the protection
panel A

(see diagram).

3. Remove the oven burner
after unscrewing the screws V
(see figure).

The whole operation will be
made easier if the oven door
is removed.

4. Unscrew the nozzle using a
special nozzle socket spanner
(see figure) or with a 7 mm
socket spanner, and replace it
with a new nozzle that is
suited to the new type of gas
(see Burner and nozzle
specifications table).

Adjusting the gas oven burner’s minimum setting:

1. Light the burner (see Start-up and Use).

2. Turn the knob to the minimum position (MIN) after
it has been in the maximum position (MAX) for
approximately 10 minutes.

3. Remove the knob.

4. Tighten or loosen the adjustment screws on the
outside of the thermostat pin (see figure) until the
flame is small but steady.

! If the appliance is connected to liquid gas, the
adjustment screw must be fastened as tightly as
possible.
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5. Turn the knob from the MAX position to the MIN TECHNICAL DATA
position quickly or open and shut the oven door, Oven dimensions 34x39x38

) . oo cm
making sure that the burner is not extinguished. (HXWxD)

Volume 501

We recommend cleaning the oven before using it for Useful . width 42 cm
the first time, following the instructions provided in gfaat?nug;?gn;r:asoven depth 44 cm
the "Care and maintenance" section. compartment height 17 cm

Power supply voltage

and frequency see data plate

may be adapted for use with any
type of gas shown on the data
plate, which is located inside the
Burners flap or, after the oven
compartment has been opened,
on the left-hand wall inside the
oven.
EC Directives: 2006/95/EC dated
12/12/06 (Low Voltage) and
subsequent amendments -
2004/108/EC dated 15/12/04
(Electromagnetic Compatibility)

E and subsequent amendments -
I

2009/142/EC dated 30/11/09
(Gas) and subsequent
amendments - 93/68/EEC dated
22/07/93 and subsequent
amendments - 2002/96/EC.
1275/2008 (Stand-by/ Off mode)

Table of burner and nozzle specifications

Table 1 Liquid Gas Natural Gas
Burner Diameter | Thermal Power | By-Pass | Nozzle Flow* Nozzle | Flow* | Nozzle | Flow*
(mm) kW (p.c.s.¥) 1/100 1/100 g/h 1/100 I’h 1100 | I/h
Nominal | Reduced| (mm) (mm) i > (mm) (mm)
Fast
100 3.00 0.7 41 86 218 214 116 286 143 286
(Large)(R)
Semi Fast
(Medium)(S) 75 1.90 04 30 70 138 136 106 181 118 181
Auxiliary
(Small)(A) 55 1.00 04 30 50 73 Al 79 95 80 95
Oven - 2.00 1.0 48/49 68 145 143 107 190 114 190
Nominal (mbar) 28-30 37 20 13
Supply .
Pressures Minimum (mbar) 20 25 17 6,5
Maximum (mbar) 35 45 25 18

* At 15°C and 1013 mbar- dry gas KN1G2/UA
o Propane P.C.S.=50,37 MJ/Kg KNJ1G2/UA
***  Butane P.C.S. =49,47 MJ/Kg KN1G20/UA

Natural P.C.S.=37,78 MJ/m?®




Description of the
appliance

Overall view ) ]

—+—— Glass cover*

Gas burner Containment surface
Hob grid — for spills
Control panel ———————— GUIDE RAILS
for the sliding racks
position 5
GRILL position 4
position 3
DRIPPING PAN position 2
position 1
Adjustable foot Adjustable foot

Control panel

Hob BURNER
control knobs

Electronic Lighting Button for Oven Light*
for Hob Burners*

: /O @/@@@®

OVEN
control knob

* Only available in certain models.




Start-up and use

Using the hob
Lighting the burners

For each BURNER knob there is a complete ring
showing the strength of the flame for the relevant
burner.

To light one of the burners on the hob:

1. Bring a flame or gas lighter close to the burner.

2. Press the BURNER knob and turn it in an
anticlockwise direction so that it is pointing to the
maximum flame setting 8.

3. Adjust the intensity of the flame to the desired
level by turning the BURNER knob in an
anticlockwise direction. This may be the minimum
setting 8, the maximum setting 8 or any position in
between the two.

If the appliance is fitted with
an electronic lighting
device* (see figure), press
the ignition button, marked

with the symbol 3¢, then
hold the BURNER knob
down and turn it in an
anticlockwise direction, towards the maximum flame
setting, until the burner is lit.

Several models are equipped with an ignition device
which is built into the knob; in this case the
electronic ignition device* is present (C) but the
ignition button is not. Simply press the BURNER
knob and turn it in an anticlockwise direction so that
it is pointing to the maximum flame setting, until the
burner is lit. The burner may be extinguished when
the knob is released. If this occurs, repeat the
operation, holding the knob down for a longer period
of time.

! If the flame is accidentally extinguished, switch off
the burner and wait for at least 1 minute before
attempting to relight it.

If the appliance is equipped with a flame failure
safety device*(X), press and hold the BURNER knob
for approximately 2-3 seconds to keep the flame
alight and to activate the device.

To switch the burner off, turn the knob until it
reaches the stop position e.

Practical advice on using the burners

For the burners to work in the most efficient way
possible and to save on the amount of gas
consumed, it is recommended that only pans that
have a lid and a flat base are used. They should
also be suited to the size of the burner.
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Burner o Cookware diameter (cm)
Fast (R) 24 - 26
Semi Fast (S) 16 - 20
Aucxiliary (A) 10 - 14

To identify the type of burner, please refer to the
diagrams contained in the “Burner and nozzle
specifications”.

Using the oven

! The first time you use your appliance, heat the
empty oven with its door closed at its maximum
temperature for at least half an hour. Ensure that the
room is well ventilated before switching the oven off
and opening the oven door. The appliance may emit
a slightly unpleasant odour caused by protective
substances used during the manufacturing process
burning away.

! Before operating the product, remove all plastic
film from the sides of the appliance.

! Never put objects directly on the bottom of the
oven; this will avoid the enamel coating being
damaged. Only use position 1 in the oven when
cooking with the rotisserie spit.

Lighting the oven

To light the oven burner, apply
a lighted match or a lighter to
hole and while pressing in all
the way set the oven knob on

maximum 6

The burner can be used at
maximum or intermediate

settings. These settings, maximum 6 and

minimum B are indicated on the knob, plus off,
identified by the symbol e and operative when this
symbol points to the notch.

For the minimum to maximum settings turn the knob
counter clockwise from “Off”".

To turn off the burner, turn the knob clockwise until it
stops (corresponding again with setting e).

! The oven is fitted with a safety device and it is
therefore necessary to hold the OVEN control knob
down for approximately 6 seconds*.

* Only available in certain models.




! If the flame is accidentally extinguished, switch off

the burner and wait for at least 1 minute before

attempting to relight the oven. ! The internal surfaces of the compartment (where
present) may become hot.

Oven light* ! Do not place flammable materials in the lower oven
compartment.
The light may be switched on at any moment by
pressing the OVEN LIGHT button. In gas cooker mode|3, there is
a sliding protection layer A
Timer* that shields the lower

compartment from the heat
generated by the burner (see
figure).

To activate the Timer proceed as follows:

1. Turn the TIMER knob in a clockwise direction C
for almost one complete revolution to set the buzzer.
2. Turn the TIMER knob in an anticlockwise direction
O to set the desired length of time.

To remove the sliding

Lower compartment* protection remove the screw S
There is a compartment (sge f/gure)..To replace it, lock
underneath the oven that may B itin place with the screw S.
be used to store oven
accessories or deep dishes. To

\ open the door pull it

downwards (see figure).

! Before using the oven make
sure that the sliding protection
is fixed correctly.

Oven cooking advice table

Cooking position of . . . .

Food to be cooked W | shelvesfrom | Temperature | Preheating time | Cooking time
bottom '

Pasta
Lasagne 2.5 3 210 10 60-75
Cannelloni 2.5 3 200 10 40-50
Pasta bakes au gratin 2.5 3 200 10 40-50
Meat
Veal 1.7 3 200 10 85-90
Chicken 1.5 3 220 10 90-100
Duck 1.8 3 200 10 100-110
Rabbit 2.0 3 200 10 70-80
Pork 2.1 3 200 10 70-80
Lamb 1.8 3 200 10 90-95
Fish
Mackerel 1.1 3 180-200 10 35-40
Dentex 1.5 3 180-200 10 40-50
Trout baked in paper 1.0 3 180-200 10 40-45
Pizza
Neapolitan 1.0 3 220 15 15-20
Cake
Biscuits 0.5 3 180 15 30-35
Tarts 1.1 3 180 15 30-35
Savoury pie 1.0 3 180 15 45-50
Raised Cakes 1.0 3 165 15 35-40

NB: cooking times are approximate and may vary according to personal taste.

* Only available in certain models.




Precautions and tips

! This appliance has been designed and manufactured in
compliance with international safety standards.

The following warnings are provided for safety reasons and
must be read carefully.

General safety

* These instructions are only valid for the
countries whose symbols appear in the
manual and on the serial number plate.e
The appliance was designed for domestic use inside the
home and is not intended for commercial or industrial use.

e The appliance must not be installed outdoors, evenin
covered areas. Itis extremely dangerous to leave the
appliance exposed to rain and storms.

¢ Do not touch the appliance with bare feet or with wet or
damp hands and feet.

¢ The appliance must be used by adults only for
the preparation of food, in accordance with the
instructions outlined in this booklet. Any other
use of the appliance (e.g. for heating the room)
constitutes improper use and is dangerous.
The manufacturer may not be held liable for
any damage resulting from improper, incorrect
and unreasonable use of the appliance.

e The instruction booklet accompanies a class 1 (insulated)
or class 2 - subclass 1 (recessed between 2 cupboards)
appliance.

¢ Keep children away from the oven.

e Make sure that the power supply cables of other electrical
appliances do not come into contact with the hot parts of
the oven.

¢ The openings used for the ventilation and dispersion of
heat must never be covered.

¢ Do not close the glass hob cover (selected models only)
when the burners are alight or when they are still hot.

¢ Always use oven gloves when placing cookware in the
oven or when removing it.

¢ Do not use flammable liquids (alcohol, petrol, etc...) near
the appliance while itisin use.

¢ Do not place flammable material in the lower storage
compartment or in the oven itself. If the appliance is
switched on accidentally, it could catch fire.

¢ Always make sure the knobs are in the ® position and that
the gas tap is closed when the appliance is not in use.

¢ When unplugging the appliance, always pull the plug from
the mains socket; do not pull on the cable.

e Never perform any cleaning or maintenance work without
having disconnected the appliance from the electricity
mains.
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e [fthe appliance breaks down, under no circumstances
should you attempt to repair the appliance yourself.
Repairs carried out by inexperienced persons may cause
injury or further malfunctioning of the appliance. Contact
Assistance.

¢ Do not rest heavy objects on the open oven door.

e The appliance should not be operated by people
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capacities, by inexperienced
individuals or by anyone who is not familiar with
the product. These individuals should, at the very
least, be supervised by someone who assumes
responsibility for their safety or receive
preliminary instructions relating to the operation of
the appliance.

e Do not let children play with the appliance.

Disposal

¢ When disposing of packaging material: observe local
legislation so that the packaging may be reused.

¢ The European Directive 2002/96/EC relating to Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) states that
household appliances should not be disposed of using the
normal solid urban waste cycle. Exhausted appliances
should be collected separately in order to optimise the cost
of re-using and recycling the materials inside the machine,
while preventing potential damage to the atmosphere and
to public health. The crossed-out dustbin is marked on all
products to remind the owner of their obligations regarding
separated waste collection.
Exhausted appliances may be collected by the public
waste collection service, taken to suitable collection areas
inthe area or, if permitted by current national legislation,
they may be returned to the dealers as part of an
exchange deal for a new equivalent product.
All major manufacturers of household appliances
participate in the creation and organisation of systems for
the collection and disposal of old and disused appliances.

Respecting and conserving the
environment

* You can help to reduce the peak load of the electricity
supply network companies by using the oven in the hours
between late afternoon and the early hours of the morning.

e Check the door seals regularly and wipe them clean to
ensure they are free of debris so that they adhere properly
to the door, thus avoiding
heat dispersion.




Care and maintenance

Switching the appliance off

Disconnect your appliance from the electricity supply
before carrying out any work on it.

Cleaning the appliance

! Do not use abrasive or corrosive detergents such as
stain removers, anti-rust products, powder detergents or
sponges with abrasive surfaces: these may scratch the
surface beyond repair.

! Never use steam cleaners or pressure cleaners on the
appliance.

e |t is usually sufficient simply to wash the hob using a
damp sponge and dry it with absorbent kitchen roll.

e The stainless steel or enamel-coated external parts and
the rubber seals may be cleaned using a sponge that
has been soaked in lukewarm water and neutral soap.
Use specialised products for the removal of stubborn
stains. After cleaning, rinse well and dry thoroughly. Do
not use abrasive powders or corrosive substances.

e The hob grids, burner caps, flame spreader rings
and the hob burners can be removed
to make cleaning easier; wash them in hot water and
non-abrasive detergent, making sure all burnt-on
residue is removed before drying them thoroughly.

e For hobs with electronic ignition, the terminal part of the
electronic lighting devices should be cleaned
frequently and the gas outlet holes should be checked
for blockages.

e The inside of the oven should ideally be cleaned after
each use, while it is still lukewarm. Use hot water and
detergent, then rinse well and dry with a soft cloth. Do
not use abrasive products.

e Clean the glass part of the oven door using a sponge
and a non-abrasive cleaning product, then dry
thoroughly with a soft cloth. Do not use rough abrasive
material or sharp metal scrapers as these could
scratch the surface and cause the glass to crack.

e The accessories can be washed like everyday
crockery, and are even dishwasher safe.

e Stainless steel can be marked by hard water that has
been left on the surface for a long time, or by
aggressive detergents containing phosphorus. After
cleaning, rinse well and dry thoroughly. Any remaining
drops of water should also be dried.

The cover

If the cooker is fitted with a
glass cover, this cover
should be cleaned using
lukewarm water. Do not use
abrasive products.

It is possible to remove the
cover in order to make
cleaning the area behind
the hob easier. Open the
cover fully and pull it
upwards (see figure).

==
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! Do not close the cover when the burners are alight or
when they are still hot.

Inspecting the oven seals

Check the door seals around the oven periodically. If the
seals are damaged, please contact your nearest
Authorised After-sales Service Centre. We recommend
that the oven is not used until the seals have been
replaced.

Gas tap maintenance

Over time, the taps may become jammed or difficult to
turn. If this occurs, the tap must be replaced.

! This procedure must be performed by a qualified
technician who has been authorised by the
manufacturer.

Replacing the oven light bulb

1. After disconnecting the oven
from the electricity mains, remove
the glass lid covering the lamp
socket (see figure).

2. Remove the light bulb and
replace it with a similar one:
voltage 230 V, wattage 25 W, cap
E 14.

3. Replace the lid and reconnect the oven to the electricity

supply.

Assistance

Please have the following information handy:

e The appliance model (Mod.).

e The serial number (S/N).

This information can be found on the data plate located on
the appliance and/or on the packaging.
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YcTaHOBKA

! BaxxHO COXpaHUTb JaHHOE PYKOBOLCTBO A ero
nocnenywLmnx KoHcynstaumm. B cnyvae npopgaxn,
nepedaun wnv nepeesaa npoeepsTe, YToObl fJaHHOoe
PYKOBOACTBO COMPOBOXAANo uagenwue.

! BHMMaTENbHO NPOYMTaANTE MHCTPYKLUMU: B HUX
coaepxaTtcs BaXHble CBefeHus 06 ycTaHOBKe,
aKkcnnyaTtauuy 1 6e3onacHoOCTV U3genusi.

! YcTaHOBKa M3genusi MPOM3BOAMTCS B COOTBETCTBUM
C AaHHBbIMY MHCTPYKUMSMY KBannULMPOBaHHbIMYU
cneumvanucTamu.

! NMNobas onepauunsa No perynsyum unu TeXHNYECKOMy
06CnyXMBaHUIO AOMKHA NPOU3BOAUTLCS TOMbKO
nocrne OTCOeAMHEHNs1 KyXOHHOU NINUTbI OT CETU
3MNEeKTPONUTaHUS.

BeHTUNAUMA nomMeLleHnun

N3penve MoxeT ObiTb YCTAHOBMEHO B MOMELLEHUSAX C
NMOCTOSIHHOW BEHTUMALMEN B COOTBETCTBUM C
AEUCTBYOLLUMW HALMOHamNbHbIMW HOopMaTMBamu. B
NoMeLLeHMM, B KOTOPOM yCTaHaBNMBaeTCs m3genve,
JormkeH OblTb 0b6ecneyeH NpuTok Bo3gyxa B obbeme,
HeobXoAMMOM A ONTUMAanbHOrO ropeHus rasa
(pacxop Bo3ayxa He gomkeH BbiTb MeHblle 2 M3/yac
Ha 1 KBT ycTaHOBNEHHOM MOLLHOCTH).
BeHTUnAUMOHHbIE OTBEPCTUS, 3aLUMLLEHHbIE
pelueTkamMun, OOMMKHbI UMETb BO34YyXOBOA MnoLwaibto
He meHee 100 MM? MONE3HOro ceyeHus n
pacnonoratbcsl Takum 06pa3oMm, YTobbl X HENb3s
ObINO 3aKPbITh, AaXe HYACTUYHO (CM. PUCYHOK A).

OTun 0TBEPCTUSA OOMKHbI ObITh YBENUUUHBLI Ha 100% - TO
€CTb MMeTb MUHMManbHyto nnowagb 200 cm? - ecnu
BapoYHas naHernb He OCHaLleHa NpeaoXpaHUTENbHbIM
YCTPOMCTBOM OTCYTCTBMS MriaMeHn U ecnv BO3AyX B
noMeLleHre NocTynaeT M3 CMEXHbIX NMoMeLleHun (cm.
pucyHoK B) — npu ycroBuK, 4TO 3TO He obLuas
nnowanbs 34aHus, He NoxapoornacHoe noMeLleHve
UNKN cnanbHSA - OCHALLEHHbIX BO34yXOBOAOM,
BbIXOASALLMM Ha yNuLy, KakK ONMcaHo BbILLE.

CwmexHoe BexTunupyemoe
A B rnomewenve roMeLLeHve
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BeHTUnsLMoHHbIe YBenuueHue 3asopa mexay
OTBEPCTUSi AN NpUTOKa ABEPbLIO U MONIOM
BO34yXxa

! MNocne NpoaomMKUTENBHOIO UCMONBb30BaHUSA U34EeNus
pPEKOMEHAYETCHA OTKPbITb OKHO UIK BKIIOYMTL Gonee
WHTEHCVBHbIN PEXMM BEHTUNSTOPOB.

ObiMoypnaneHune

[bIvoynaneHve OOMKHO OCYLLECTBNATLCA Yepes
BbITSDKHOW 30HT, COeAMHEHHbBIN C 3DMEKTUBHBLIM
AbIMOXOZOM C HaTyparieHOM TArou, Ui NocpeacTsoM
SMEKTPOBEHTUNATOPA, KOTOPbIM aBTOMATU4ECKM BKITHOHAETCH
Kaxkabiv pas3 npy BKIKOYEHWUN U3AENMUS (CM. PUCYHOK).
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Mpsamoe ObimoypaneHue yepes KamuH Unu
abiMoyganeHue B AbiIMoXo4 C MeaHbIM NMOKPbITUEM
aTmocdepy (Ans KyXOHHbIX yCTPOUCTB ANA
NPUIrOTOBMNEHUS MULLIN)
! CxuxKeHHble HaTyparnbHble rasbl TSXenee BO3ayxa,
3aCTMBAKOTCA BHU3Y, MO 3TOM NPUYMHE NMOMELLEHUSA
Ans xpaHeHus 6annoHoB ¢ CHIM 4omKkHbI UMETb
BHETUIMALNOHHbBIE OTBEPCTMSA Y Nona Ans BEHTUNALUn
BO3MOXHbIX yTeYek rasa.
Bannonbl ¢ CHI, nonHble nnm YacTn4yHo
N3pacxof4oBaHHbIEe, HEe AOXHbI pa3meLLaTbCs Unu
XPaHUTBbCA B MOMELLEHUAX UMW XPaHUNULLAX,
pPacrnonoOXeHHbIX B MOA3EMHbIX NMOMELLEHUsIX
(nogeansbl, u T.4.). XpaHuTe B NOMELLEHUN TONbKO
pabounn 6annoH, ycTaHoBMB €ro BAanu oT UCTOYHUKOB
Tenna (QyxOBOK, KAMVHOB, NeYen), KOTopble MOryT
HarpeTb ero Ao TemnepaTypsbl Bbiwe 50°C.

PacnonoxeHune u HUBeJrimpoBKa

! Iapenve moxeT OblTb YCTAaHOBMNEHO PSAOM C
KYXOHHbIMW 3fIEMEHTaMM, BbICOTA KOTOPbIX HE
npeBbILLAeT NOBEPXHOCTb BAPOYHOM MaHEnNw.

! MpoBepbTe, YTOOLI CTEHA, K KOTOPOU Mpuneraet
3aHsIa YacTb n3genus, obina n3 HEBO3ropaemMoro
mMaTepuana un yctondmsou k Tenny (T 90°C).

Mopsagok MoHTaxa:

* n3genue MoxeT OblTb YCTAHOBMEHO Ha KyXHe, B
CTONOBOW UMW B OOHOKOMHATHOM KBapTupe (He B
BaHHOU KOMHaTe);

* eCcnv Bapo4Hasi MaHesnb KyXOHHOW MMWTbI Bbille
MebBenbHbIX 3NEMEHTOB, HEOBXOAUMO OTOABUHYTH
X OT MAWTbl Ha paccTosiHne He meHee 200 MMm.

* eCnu KyXOHHas nnuTa ycTaHaBnuBaeTCs Mof
HaBeCHbIM LUKacoM, OH JOKEH pacnonaraTbCs Ha
BblCOTE He MeHee 420 MM OT NOBEPXHOCTU
BapoOYHOM MaHenu.

370 paccTosiHne JomMKHO BbiTb 700 MM, ecnn
HaBeCHble LiKadbl BbINOMHEHbI 13 BO3ropaemoro
mMaTtepuana (CM. PUCYHOK);

* He 3anpaBnsauTe 3aHaBECKW 32 KyXOHHYK MMUTY U He
npubnmkanTe ux Ha pacctosiHme MeHbLue 200 Mm.
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* BO3MOXHasi KyXOHHas
HOOD BbITSDKKA JOMMKHA BbiTb

— _ — | ycraHoBneHa B

. Win. 600mn. - ;: COOTBETCTBUM C
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BbipaBHMBaHue

Mpu HeobxogmmocTn
BbIPOBHSITb U3[eNne BKpyTUTE
B crneLunanbHble 0TBEPCTHs MO
yrnam B OCHOBAHWUM KYXOHHOU
NNUTbLI NpunaratoLwmecs
perynsiyuoHHbIE HOXKM (CM.
PUCYHOK).

Mpunaratwowmeca HOXKN*
BCTaBIAKTCA N0 OCHOBaHue
KYXOHHOW MINTHI.

t

i \Mu

3neKTqueCKoe noaknw4vyeHue

YcTaHoBUTE Ha Kabenb aneKkTponMTaHus
HOPMarM30BaHHYIO LUTENCENbHYO BUIIKY,
pacyMTaHHYK Ha Harpysky, yKasaHHyl Ha 3aBOACKOU
Tabnuuke nsgenusa (cM. mabnuyky ¢ mexHu4ecKumMmu
0aHHbIMU).

B cryyae npsiMoro NoaKmoyeHNs K CETU SNEKTPONUTaHUs
MEXY KyXOHHOW NIUTOM U CETBH HEOBXOOMMO YCTaHOBUTL
MYTETUMNONSPHBIV BIKIOYATENb C MAHUMATBHBIM
PacCTOsIHEM MEeXay KOHTaKTamm 3 MM, pacq/TaHHbIN Ha
OaHHy0 HarpysKky 1 cootBeTcTBytowmmn Hopmatmey NFC
15-100 (BbIkrtoYaTENb HE AOIMKEH Pa3MblkaTb NPOBOL,
3a3emreHnst). Kabenb aneKkTponuTaHmns AOMmKeH ObiTb
pacronoXeH Takum 06pa3oM, YToObl HU B OAHOM TOYKE €ro
TemnepaTypa He npeBbILlana TeMnepaTypy NoMeLLeHUs
6onee yem Ha 50°C.

Mepen nogcoeavHeHvem kabensi npoBepksTe

cnepymwouiee:

* 3MeKTpudeckas poseTka OormKkHa ObiTb coeanHeHa ¢
3a3eMIIEHMEM U COOTBETCTBOBATL HOpMAaTMBaM,;

* anekTpuyeckas po3eTka AoskHa ObITb paccuMTaHa
Ha MaKcuMMarbHYHO n0Tpe6ns|emyro MOLLHOCTb
n3aenus, ykasaHHyl Ha 3aBOACKOW Tabnuke;

* HanpsXXeHue 1 4actoTa ToKa CeTu OOJDKHbI
COOTBETCTBOBATb 3JIEKTPUYECKMM OaHHbIM U3Oenuna,;

* QJleKTpuyeckasa po3eTka OO0JKHa ObITb COBMECTUMA
CO WwTencenbHOM BUITKOU n3genuda. B NPOTUBHOM

*MmeeTcsa TONbKO B HEKOTOPbLIX MOOENSAX

() inbesiT

crnyydae 3aMeHUTe PO3eTKy Unn BUIKy,; He
ncnonb3ynte yonnHmutTenn nnn TponHUKN.

! I3genve OomkHO GbITh YCTAHOBIEHO TaKUM
06pas3om, 4TOObI aneKkTpuyeckun kabenb un
aneKkTpopo3eTka 6blnn Nerko AOCTYMHbI.

! OnekTpuyeckun kabenb n3pennst He JOMKEH ObITb
COTHYT MInK cXar.

! PerynsipHo npoBepsnte coctosiHve kabens
3NEKTPONUTAHUS 1 NPU HEOOXOANMOCTM NopyyanTe
€ro 3ameHy TOMbKO YNOSIHOMOYEHHbIM TEXHMKaM.

! ®dupma cHumaeT ¢ cebs BCAKYH
OTBETCTBEHHOCTb B cllyyae HecoGnioaeHus
BbILWEONUCAHHbIX NpaBun.

MoacoepanHeHune K rasonpoBsony

MopcoeanHeHne k ra3onpoBoay MIK K rasoBoMy
©annoHy BbIMNOMHSAETCA NOCPEACTBOM MOKOro
PE3MHOBOrO UMM CTanbHOrO LUaHra B COOTBETCTBUM C
OEVCTBYIOLLMMM HaUuMOHamNbHLIMU HOpMaTMBaMMu,
rnocre NpoBEPKM HAaCTPOUKN U3OEeNUa Ha T
MCMNOSb3yeMOro rasa (CM. 3TUKETKY HAaCTPOWKM Ha
KpbILLKE: B MPOTUBHOM criydae cMm. Huxe). B cnydae
MCMONb30BaHUA CKWKEHHOro rasa 13 6annoHa
HEeOOXOAMMO YCTAHOBUTL PErynaTopbl AaBrneHus,
COOTBETCTBYOLUME OEUCTBYIOLLEMY HaLMOHANbHOMY
HopmaTuy. [ns obneryeHnss NOACOEAMHEHWS Ta30BbIN
naTpyboK SBNSIETCA OPUEHTUPYEMBIM*: MOMEHANTE
MecTaMy KpenexHyto ONOKMPOBOYHYIO ravky Ha
3arnyLuKy M 3amMeHuTe npunaralweecst YynnoTHEHME.

! Ins HagexHoro yHKUNOHNPOBaHWS,
pauMOHanbHOro MCNosb30BaHWs aHeprum u bonee
ANUTENBHOrO Cpoka Cryx0bl M3aenus npoBepkTe,
4YTOObI AaBneHre nogayn rasa CooTBETCTBOBAIIO
3Ha4YeHUsAM, yKasaHHbIM B Tabnuue «XapaKkTepucTmkn
ra3oBbIX KOH(OPOK 1 DOPCYHOK» (CM. HUXE).

Fa3zoBoe nogcoeguHeHMe NocpencTBOM
Pe3nHOBOro wmnaHra

MpoBepkTe, YTOOLI LWAHT COOTBETCTBOBAI
OEUCTBYIOLLMM HaUWOHaNbHbIM HOpMaTMBaM.
BHYyTpeHHMM anameTp LnaHra JoSKeH ObiTb: 8 MM
ONA CXM¥KeHHoro rasa; 13 cm gnsa rasa meTtaHa.

Mocne nogcoenuHeHUss NpoBepbTe, YTOObI LNaHTr:

* He Kacarncs YyacTen, TemnepaTtypa KOTOPbIX MOXET
npesbicuTb 50°C;

* He Obln pacTaHyT, NepekpyyeH, cxaT Unn 3arnoMrieH;

* He Kacancs pexylux npeamMeToB, OCTPbIX YrIoB,
NoABMXXHbIX NPEAMETOB U He Obin cxar;

+ ObIn nerko AOCTyneH Ansi NPOBEPKM MO BCEV OJIUHE;

e He Obin anvHHee 1500 mMwMm;

* Oblf NPOYHO 3aKpenneH ¢ 000MX KOHLIOB Mpu
NMOMOLLIM XOMYTOB, COOTBETCTBYHOLLMX
OENCTBYIOLWMM HaLMOHarbHbIM HOpMaTMBaMm.
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! Ecrnn 0gHO Mnun HECKOMbKO U3 BbILLEONUCaHHbIX
ycrnoeun He Byaet cobntoaeHo, U ecrnn KyxOHHas
nnvMTa yCcTaHaBNMBaeTCs B YCNOBUAX Knacca 2,
nogrpynna 1 (M3genve, BCTPOEHHOE Mexay OBYX
MebernbHbIX 3NEMEHTOB), HEOBXOAMMO MCMONb30BaTb
rMOKUN CTanbHOW LUMAHT (CM. HUXE).

MasoBoe noacoeauHeHue NOCPeACTBOM LUMaHra
M3 Hep)XaBewLlen cTanu cCo CMNJIOLWHOMU OMJIeTKOU
C pe3b6oBbLIMU COEOUHEHUSIMU.

MpoBepkTe, YTOOLI LUNAHT U YNIOTHEHUSA
COOTBETCTBOBANN AEUCTBYHOLMM HALMOHAaMNbHbIM
HOopMaTUBaM.

[na nogcoeqvHeHVs LWnaHra CHUMKTE BrIoKMPOBOYHYHO
ravky ¢ nsgenusi (natpybok nojayv rasa B nsgenve
UMEEeT LUmnuHOpUYECKy pesbby S ras «manay).

! InnHa noacoeauHseMOoro LUfaHra He OorkHa
npeBsbilaTb 2 MeTpa Npyv MakCMMarnbHOM
pacTsikeHun. MpoBepkTe, Y4TObbI LWNaHr He Kacancs
NOABWXHbIX AeTanen, KOTopble MOryT ero cxaTtb.

MpoBepka ynnoTHeHUs

Mo 3aBepLUeHNM NOACOEeaUHEHMUSI MPOBEPLTE
NMPOYHOCTb YMNIOTHEHUST BCEX MATPyGKOB NMpv MOMOLLU
MbINTbHOMO PAcTBOPA, HO HUKOIAA He MramMeHeM.

HaCTpom(a Ha pa3/indHbleé TUunbl ra3a

N3penve moxeT GbiTb HACTPOEHO Ha TUM rasa,
OTNMYaLWNNCS OT OPUMMHAIBHOTO (ykasaH Ha
3TUKETKE HAaCTPOUKM Ha KPbILLKE).

HacTtpouka Bapo4yHOM naHenu

Mopsagok 3ameHbl POPCYHOK KOHPOPOK Ha BapO4HOU
naHenu:

1. CHUMUTE peLLeTKM C BapO4HOU MaHenu 1 BblHbTE
ropernku n3 CBOWX rHess;

2. OTBUHTUTE (POPCYHKM NP
MOMOLLIM MOSOro raeyHoro kroya 7
MM (CM. PUCYHOK) N 3aMeHUTE 1X
Ha POPCYHKN, pacUnTaHHbIE Ha
HOBbIM TUM ra3a (cMm. mabnuuy
XapakmepucmuKu 20pesioK u
¢OPCYHOK);

3. BOCCTaHOBUTE Ha MeCTO BCce
KOMMMEKTYyIoLWMe, BbIMNOMHASA
onepauum B 06paTHOM MOPsiAKE MO OTHOLLEHUIO K
OMNMCaHHbIM BblILLE.

Mopsigok perynaumMm MMHUMANbHOTO NiiaMeHun
KOH(POPOK Ha BapO4YHOM MaHenNu:

1. NOBEPHUTE PYKOATKY B MOSOXEHUE MUHMMAIbHOIO
nnamMmeHu;

2. CHUMUTE PYKOSITKY U MOBEPHUTE PErYNALMOHHBLIN BUHT,
pPacnosioXKEeHHbIN BHYTPY UK PSAOM CO CTEPXKHEM KpaHa,
BMSOTb A0 MOSNyYEHUsI CTAOUINBHOMO Maroro niaMeHu.

! B cny4yae ncnonb3oBaHWst CKUKEHHOTO ra3a BUHT
perynsauum ormkeH OblTb 3aBMHYEH 4O ynopa.

3. npoBepLTe, YTOOLI KOHPOPKA He racna nNpu pe3kom
NOBOPOTE KpaHa U3 MOSIOXKEHNS MaKCMMarbHOro
nraMeHn B NOMOXEHNE MUHMMABHOIO NiiaMeHu.

! KoHhopku Bapo4yHOU MaHenu He HyxgarTcs B
Kakou-nnbo perynsumMmM nepBUYHOro Bo3ayxa.

Hactpouka gyxoBoro wkada

3ameHunTe (hopCyHKy ra3oBOM FOPEnku AyxXOBOro Lkada:
1. BbIHbTE ALMK OIS NOAOrpeBa NPOAYKTOB;

2. CHAMUTE BblABWXHYHO
naHenb A (cM. pUCYHOK);

3. BblHbTE FOpPErky u3
AyX0oBOro wkadga, cHaB V-
OpasHbIY BUHT (CM. PUCYHOK);
BbIMOSIHEHNE 3TOM onepawmm
MOYXHO 0OBNner4ynTb, CHSB
OBepuy AyxOBOro wkada.

4. OTBUHTUTE (POPCYHKY rOpernku
npy NMOMOLLM CrieumarnsHOro
nororo Krova anst opcyHoOK
(cm. pucyHOK) 1nv nonoro Krova
7 MM 1 3aMeHnTE OPCYHKY Ha
HOBYIO, PaCUMTaHHY0 Ha HOBbI
VN rasa (cm. mabnuyy
XapaKkmepucmuKu 20pesoK u

¢OPCYHOK).

Perynaums MMHUManbHOro njiaMmeHu ropenku
ayxoBoro wkada:

1. BkntoumnTe ropenky (cm. lyck u Skcrnyamayusi);
2. ocTaBbTe PYKOSATKY MPUMEpPHO B TeyeHne 10 MuHyT
B MONOXEeHMU MakcumanbsHoro nnamenn (MAKC),
3aTeM NoBepHUTE ee B NOMoXeHWe MUHUMarnbHOro
nnamenn (MAUH);

3. CHUMUTE PYKOATKY;

4. NnoBepHUTE PErynMpoBOYHbIN BUHT, PACNONOXEHHbIN
BHYTPW CTEPXHSA TepMocTaTa (CM. pucCyHOK), BNoOTb A0
nony4yeHnst Manoro cmabusibHO20 frnameHu.

! B cnyyae MCnonb30BaHUSA CXWXEHHOro rasa BUHT
perynsiuum OormkeH ObiTb 3aBMHYEH 40 ynopa;
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5. npoBepbTe, YTOOLI ropernka He racra npu pes3kom
BpaLLEHNN PYKOATKU-PErYyNATOpa 13 NONOXEHUS
MAKC B nonoxenne MWH unu npu peskom
OTKPbIBAHUN UNN 3aKpbIBaHWW ABEPLIbl AYXOBKMU.

PekomeHayem npoYmcTUTb OyXOBOW LWKad nepes
HayanoM ero akcnnyaTauuu, crefys MHCTPYKUMAM,
npvBeaeHHbIM B naparpade «ObcnyxusaHue n
yxog».

KN1G2/UA
KNJ1G2/UA
KN1G20/UA

() inbesiT

R Kom6uHuposaHHas
W3penue: asoBast nuta
nnuTta
Toprosas mapka: N
ToproBblii 3HaK M3rOTOBUTENS: D noesir
Mogernb: KN1G2/UA; KNJ1G2/UA; KN1G20/UA
W3rotoButens: Indesit Company

CrpaHa-u3rotoBuTenb:

Monbwa

FabapuTHble pa3mepbl 4yXOBOro
wkada / Obbem:

34x39x38 cm / 50 n

KN1G2/UA; |KNJ1G2/UA; KN1G20/UA
HomuHaneHoe 3HaueHne
HanpsKeHUs1 SNeKTPoNUTaHna unu 220-240 V ~
AnanasoH HanpshxeHust
YcnosHoe o603Ha4eHne poaa
BIEeKTPUYECKOro Toka unm 50/60HZ ~

HOMMHanNbHaA Yactota
nepemMeHHOro Toka

Knacc 3awmnTbl oT nopaxexus
BNEKTPUYECKNMM TOKOM

Knacc 3awutbi |

Knacc aHepronotpebnexus

TABINYKA C SNEKTPUHECKMU

OAHHBbIMU
ey
X

TG
B cny4ae HeobxoaumocTu

Ao 77
nonyyeHus nHdopmaum no
cepTudurKaTam CoOOTBETCTBUS N
nony4YeHNs Konuin cepTudrkaTos
COOTBETCTBMUSA HA [AHHYIO TEXHUKY,
Bbl MOXeTe OTNpaBu1Tb 3anpoc no
3MEKTPOHHOMY aapecy
cert.rus@indesit.com.

Nupektnea EC: Oupektusa EC: 2006/95/EC ot
12/12/06 (Huskoe HanpsixeHue) ¢
nocneayoLmmu nsameHeHnsmu — 2004/108/EC ot
15/12/04 (SnekTpomarHuTHas COBMECTUMOCTb) C
nocneayowmmu nsameHeHnamu — 2009/142/EC ot
30/11/09 (Fa3) - 90/68/CEE ot 22/07/93 ¢
nocneaytoLwmmu nameHeHnsmu — 2002/96/EC.
1275/2008 (Stand-by/ Off mode)

[MaTy npon3BoacTBa AaHHOM
TEXHUKM MOXHO NMOny4nTb 13
CEepUItHOro Homepa,
PacnosioXXeHHOro noj WTpux-koaom
(S/N XXXXXXXXX *
XXXXXXXXXXX), cneaytomm
obpasom:

- 1-as undpa B S/N cooTBeTCTBYET NocneaHemn
undpe ropa,

- 2-aa 1 3-1 uncpel B S/N - nopsaKoBOMY HOMEpPY
mecsiLa roaa,

-4-asa n 5-as undpel B S/N - uncny
onpefeneHHoro MecsiLa u roaa.

Indesit Company S.p.A.

MpoussoauTens: Buane A. Meprnonu 47, 60044, ®abpuaHo (AH),
Wranus
WUmnoprep: 000 "Unaesur PYC"

Tabnuua xapakTepucTUK ropenok u oopcyHoK

C Bonpocamu (B Poccun)
oGpallaTbca no agpecy:

no 01.01.2011: Poccusn, 129223, Mocksa,
Mpocnekt Mupa, BBL, nas. 46

¢ 01.01.2011: Poccus, 127018, Mocksa, yn.
AeuHues, gom 12, kopn. 1

CXWKeHHbIN ras MpupoaHbIn ras
Mowocte oTBepcTne Xuknep noTok* Xuknep noTok* Xuknep noToK*
Fopenkn Avawerp, Harpesa, 1/100 1/100 ol 17100 nh 17100 i
MM kBT (p.c.s.¥)
HOMWH. | yMeHbL MM MM rex ** MM MM
BbicTpas (6onblas) (R) 100 3,00 0,7 41 86 218 214 116 286 143 286
Mony6bicTpas (cpeaHss) (S) 75 1,90 0,4 30 70 138 136 106 181 118 181
BenoworatenbHas 55 1,00 04 30 50 73 71 79 95 80 95
(ManeHbkas) (A)
[yxoBka - 2,00 1,00 48/49 68 145 143 107 190 114 190
HomwuHanbHoe (M6ap) 28-30 37 20 13
NaBnexne MuHumanesHoe (M6ap) 20 25 17 6,5
MakcumanbsHoe (M6ap) 35 45 25 18

*Mpn 15°C 1 1013 mbap — cyxoii raz *** bytaH P.C.S. = 49,47 Mmx/kr
** MponaH P.C.S. = 50,37 Max/kr

HaTypaneHbin P.C.S. = 37,78 Maox/kr
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OnucaHvne wuspnenus

I
O6wuu Bng ) ]
Kpbrura®
I
[a3oBas KoHopKa \ BopTuku pnAa c6opa
OnopHas pelueTka — \ BO3MOXHbIX yTeuek
BapoO4YHOW NaHenu L
MaHenb ynpasneHna —————— HAMNPABNAIOLVE
AONA NPOTUBEHEN N peLleToK
IEEEEEREEREERR rnono)xxeHue 5
PELLUETKA ————] I H\\ nonoexHuve 4
i nonoxexHue 3
NPOTUBEHb v nonoxewue 2
nonoxexwue 1
Perynupyemas Hoxka Perynupyemas Hoxka

MaHenb ynpaBneHus

KHonka QNIEKTPOHHOI O 3aXXUraHuA

BEPXHMX ra30BbIX FOpesiok*
‘ KHomMKa BKJIIOUYEHUA/BLIKIIOUEHNA OCBELLEHNA AYyXOBKMN™

5 W @@@@@

J
PykoATka ynpasneHna |KHonKa 3ﬂeKTp0HHOF0 3aKNraHmaA
rasoBson AyxOBKOW BEPXHMX ra30BbIX FOPENok

* imeeTcs TOMNbKO B HEKOTOPbIX MoAendax
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BknroyeHue u akcnnyarauus

Jkcnnyatayma Bapo4YHOU NaHenu
Bknro4yeHne koHdopok

Hanpotue kaxgoro pykosatkn KOHPOPKA
3aKpaLleHHbIM KPYXXKOM MOKa3aHO MOfoXeHue OaHHOU
KOH(POPKM Ha BapOYHOU NaHenu.

[Mopagok BKMOYEHNS KOH(OPKM Ha BapOYHOM MaHenu:
1. nogHecuTe K KOHAOPKE 32HOKEHYIO CMIMYKY UIn
KYXOHHYIO 3aXXUrarky;

2. HaXXMUTe U OJHOBPEMEHHO NMOBEPHUTE MPOTUB
yacoBou ctpernku pykosatky KOHO®OPKWN Ha cumBon
MaKcUMarbHOro nnaMeHu 6.

3. OTperynmpyuTe HYXHYK MOLLHOCTb MiameHu,
nosopaymBas pykoatky KOH®OPKW npoTtue vacoBou
CTPENKM: HA MUHUMYM 6, HA Makcumym 8 unu Ha
CPEefHIo MOLLHOCTb.

Ecnu nsgenue ocHaweHo
3MNEKTPOHHOMU CUCTEMOU
saxuranuns® (C), BHavane
HaXXMUTE KHOMKY 3a)kuraHusi,
0003Ha4YEHHYO CMMBOSIOM

3¢ | 3atem HaxmnTe 0o
yrnopa v OIHOBPEMEHHO

NOBEPHUTE NPOTMB YaCOBOU
ctpenkn pykosatky KOHO®OPKW Ha cumBon
MakCcMMaribHOro nramMeHu BnfoTb A0 3aXUraHusi
nnamMmeHu.

HekoTopble Mogenu ocHalleHbl YCTPOMCTBOM
3aXUraHvsi, BCTPOEHHbIM BHYTPU PYKOATKU. B aTOM
crny4yae Bapo4yHas naHerlb OCHALLeHa 3MNeKTPOHHbIM
YCTPOUCTBOM 3aXUraHus™ (CM. pUCYyHOK), HO He
KHOMKOW 3axuraHns. HaxmuTte n ogHOBpPEMEHHO
NOBEPHUTE NPOTMB YACOBOW CTPENIKN PYKOATKY
KOH®OPKWM Ha cumBOn MakcMMarnbHOro nnameHu
BMMOTb A0 3aXuraHusa KoHdopku. MoxeT cnyuntbes,
YTO KOH(POpPKA NOracHET B MOMEHT, Korga Bbl
OTNyCcTUTE PYKOATKY. B aTOM cnyyae nosTtopute
onepauuio 3axuraHus, yaepxumBas PyKOSTKY HaaTowu
nofonbLue.

! B cnyyae BHe3anHOro rawleHus nriamMeHu
BbIKIIOYMTE KOHAOPKY 1 NogoxanTe npumepHo 1
MUHYTY nepef ee MOBTOPHbIM BKIOYEHUEM.

Ecnun nsgenve ocHaweHo npeaoxpaHuTernbHbIM
ycTponcTBoM™® (X) OTCYTCTBUS NIaMeHn, AEPXKNTE
pykosaTky KOH®OPKW HaxaTon npumepHo 2-3
CEeKyHAbl ANnsl TOro, YTo6bl NNamsi KOHPOPKM
aKTMBMpPOBano 3TO YCTPOMUCTBO.

[ns BbIKMIOYEHUS KOH(OPKM MOBEPHUTE PYKOSTKY
BMJIOTb [0 ralleHnsi MramMeHu °.

* VimeeTcst TOMbKO B HEKOTOpPbLIX Moaendax

() inbesiT

lMpakTnyeckne coBeTbl NO 3IKcnnyaTauuu
rasoBbIX KOH(OpPOK

[ns onTMMansHou paboTbl KOHGOPOK U ANA SKOHOMUK
rasa cnegyeTt UCMNOMb30BaTb KyXOHHYIO Mocyay C
NNOCKMM AHOM, C AMameTpoM, COOTBETCTBYIOLLUM
KOHDOPKE, U C KPbILLIKOW:

lopenka [OunameTp AHa nocyabl, CM
Beictpas (R) 24-26
Mony6bicTpas (S) 16-20
BcnomoratenbHas (A) 10-14

[ns onpegenenHns Tuna KOHOPKM CMOTPUTE PUCYHKN B
naparpade «XapakTepucTukm KOHOPOK 1 POPCYHOKY.

Jdkcnnyartauma ayxoBoro wkada

! Mpy nepBoM BKMOYEHUN OyXOBOrO LUKada
pekoMeHayeM NpoKanuTb ero npumepHo B TedeHne 30
MWHYT NpPY MakCMmarnbHOM TeMnepaType C 3aKpbITou
Asepuen. 3atem BbIKINoYMTE AyX0BOU LKad), OTKpouTe
ABepLy 1 NpoBeTpUTE nomMelleHre. 3anax, KoTopbin Bbl
MOXeTe MOoYyBCTBOBaTb, BbI3BaH MCNapeHnemM BELLECTB,
MCMOMNb30BaHHbIX NS NpeoXpaHeHns OyxoBoro Lkada.

! MNepen Hayanom akcnnyaTauum HeOH6XOAMMO CHATb
MNEeHKy, HakneeHHyo ¢ GOKOB n3genus.

! Hukorga He cTaBbTe HYKaKkmMx NPeqMeToB Ha AHO OyXOBOrO
Lwkadya, Tak Kak OHM MOTyT NoBpeauTb dManMpoBaHHOe
nokpbITVe. Vicnonb3yute nonoxeHue 1 HaCTPOUKY AyXOBOro
Lukadya TorbKO A1 MPUroTOBMEHWS Ha BEpTEne.

BknroyeHue gyxoBoro wkada

Y106kl 3a)Ke4b ropenky AyXOBKM MOAHECUTE FOPSILLYHO CIINYKY
UnNn 3axuranky k orsepctuo «F»
(cM. puc.) n NnoBepHUTE PYKOSTKY
ynpasneHus gyxoskon M no vaco-
BOW CTperike B MakcumanbHoe

NonoxeHue 6

Cuna nnameHu ropenku AyxXoBKu
) perynupyeTcsi B MakCUMarbHOM,
— MWHUMANbHOM UMM NPOMEXYTOY-
HbIX 3HayeHusix. COOTBETCTBYHOLME CUMBOMbI U306paxe-

Hbl OKONO PYKOSITKM Ha NaHenu ynpasreHus: 6 —

MakcumansHoe nnams; 8— MuHuMansHoe nnams, «e» —
BbIKITIOYEHO. UTOObI yCTaHOBUTL PYKOSITKY B 3T MOMOXe-
HVS, NOBEPHNTE ee MPOTUB YacOBOW CTPENKM OT NO3nNLMn @
(BBIKMIOYEHO) U COBMECTUTE PUCKY Ha PYKOATKE C HYXKHbIM
cMmBOInoM. [Ins BbIKMOYEHWSA ropernkun NoBEPHUTE PYKOATKY
Mo 4YacoBOW CTpenke A0 yrnopa (COOTBETCTBYET CMMBOIY ®).
Baxxno: Ecnv nnams ropenkn OyxoBKW rpuns HEOXunaaH-
HO noracHeT, MOBEPHUTE PYKOATKY YNpaBneHUs OyXOBKON
M B no3unumio «®» — BBIKIMIOYEHO U He 3aXuranTte QyXOBKY
CHOBa MO KpanHen mepe 1 MUHYTY.
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! [lyxoBow wwKkad ocHaleH npeaoxpaHUTENbHbIM
YCTPOUCTBOM, MO3TOMY HEOBXOAMMO AepXaTb
pykosaTky OYXOBKW HaxaTou npumepHo 6 cekyHA™.

! B cnyyae BHe3anHOro rawleHus nriamMeHu
BbIKIIOYMTE FOPENKY U NOAOXANUTE NpUMepHO 1
MUHYTY nepef ee NOBTOPHbIM BKIOYEHNEM OYXOBKW.
Perynauma temnepatypsbl

Taumep*

Mopsgok BkntoveHnsa Tanmepa (4acos):

1. nosepHuTe no yacosom ctpenke O pykosATKy
TAUMEP no4tn Ha 0guH NonHbIM NOBOPOT AN
3aBoja Taumepa;

2. NoOBEpHUTE NPOTUB YACOBOW CTPEnkM O pyKosTKY
TAUMEP, BbIbpaB HyXHOE BpeMsi.

HwxHumn otcek*

CHuay gyxoBoro wkada

MUMeeTCs OTCEK,
KOTOPbIN MOXET ObITb
ucrnonb3oBaH Ans
XPaHEHUS KYXOHHbIX
NpPYHAANEXHOCTEN UMK

KacTptonb. [ns
\ OTKpbIBaHUA OBepPLbI

NoBEpPHUTE ee BHU3 (CM.

PUCYHOK).

! He nomewante Bo3ropaemMbiX NpeaMeToOB B HUXHUN
OTCeK.

! BHYTPEHHAS NOBEPXHOCTb ALMKa (ecnu OH
nMeeTCs) MOXET CUNbHO HarpeTbCs.

Mogenu rasoBbix KyXOHHbIX
NIUT OCHALLEHbI BbIOBVKHOU
naHenoto A ong
NpeLoXpaHEeHNsT HUXKHETO
OTCeKa OT Tenna,
BbIENIAEMOro ropenkou (cm.
PUCYHOK).

OTBUHTUTE BUHT S 1 CHUMUTE
BbIABWXHYO MaHenb (Cm.
pucyHok). ins ee obpaTHoM
YCTaHOBKU 3aBUHTUTE BUHT S.

! Mepen ucnonb3oBaHWeEM OyXOBOro Lkada
npoBepbTE, YTOOLI BbIABMXHASA NaHenb Obina NpoYHo
3admKcpoBaHa.

* MimeeTcda TONbKO B HEKOTOPbIX MOAENAX
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BcnomoratenbHaa Tabnuua no nNPUroToBriIeHUO B AYyXOBKe

() inbesiT

Bpems
Bec YpoBeHb asorpesa Pekomenayemas- Bpems
Bnogo ’ P P P TeMneparypa, NPUroToBIeHus,
Kr AYXOBKN CHU3Y AYXOBKM, o
MUH. C MWH

MakapoHHble nsgenus
JlazaHbs 2,5 3 10 210 60-75
KaHHenoHu 2,5 3 10 200 40-50
3anekaHka 13 nanwm 2,5 3 10 200 40-50
Msco
TenatuHa 1,7 3 10 200 85-90
LibinneHok 1,5 3 10 220 90-100
YTKa 1,8 3 10 200 100-110
Kponuk 2,0 3 10 200 70-80
CBWHMHA 2,1 3 10 200 70-80
BbapaHuHa 1,8 3 10 200 90-95
Pbiba
Ckymbpusi 1.1 3 10 180-200 35-40
3ybaTka 1,5 3 10 180-200 40-50
dopenb B honbre 1,0 3 10 180-200 40-45
Muuyua
HeanonutaHckasa nuuua 1,0 3 15 220 15-20
Muporn
BuckBuTthbl / neyeHbe 0,5 3 15 180 30-35
TopThl 11 3 15 180 30-35
Hecnagkne nuporn 1,0 3 15 180 45-50
OpoxokeBble nMporu 1,0 3 15 180 35-40

* imeeTcsa TONbKO B HEKOTOPbIX MOAENAX
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MpeaoCTOpPOXXHOCTU U
pekoMeHOaumnu

1 O6opynoBaHue paspaboTaHO U U3rOTOBIIEHO B COOTBET-
CTBUM C MeXAyHapOoAHbIMWU HOpMaMu Ge30nacHoOCTU.
BHumMaTenbHO npouunTante HacTosiue npegynpexage-
HWS, NpMBOAMMbIE B LiENsX Ballei 6esonacHoCcTU.

OcHOBHbIe npaBuna 6esonacHocTn

[aHHble yka3aHus KacatoTCs TONbKO CTPaH, yKa3aHHbIX
B PYKOBOACTBE U Tabnmnyke TeXHUYECKUX XapakTepuc-
TWK, pacnornoXeHHoW Ha obopyaoBaHUN.
O6opynosaHue paspaboTaHo Anst 6bITOBOro NCMOMb-
30BaHWSA B AOMAaLLUHMX YCIOBUSIX U HE NpeaHa3Ha4YeHo
AN NPYUMEHeHVs Ha NPeanpUSATUAX MPOMbILLIIEHHOCTM
W TOProBmnu.

O6opynoBaHne He AOMKHO yCTaHaBNMBaTbCS Ha OT-
KpbITOM BO34yxe (gaxe nog HasecoMm). YpesBblvanHo
OnacHo oCTaBnsATbL 06opyaoBaHMe Nof BO3AeNCTBUEM
noxasi / rpoabl.

He kacantecb 060pyaoBaHusi, eCnv BaLum HOru / pyku
MOKpbIe; He Nonb3ynTecb 06opyaoBaHNeM, koraa Bel
©6ocurkom.

O6opynoBaHue A0MKHO UCNOJIb30BaTbLCS TOJbKO
B3pOCNbIMU NUUaMn AN NPUrOTOBIIEHUA MULLU
M B COOTBETCTBMM C MHCTPYKUMAMU OAHHOIO
pykosoacTBa. Jllo6oe apyroe ucnonb3oBaHue
obopynoBaHua (Hanp., Ana oborpeBa nometye-
HUA) ABNAETCA HenpaBUIIbHbIM U ONaCHbIM.
MpounssoguTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
noBpexaeHue obopyaoBaHus B pesyrnbTaTe ero
HenpaBUIIbHOIO, HeLeNlieBOro CNONb30BaHUA.
MHCTpyKLMM pyKOBOACTBa OTHOCATCS K 060pYyA0BaHNIO
knacca 1 (ceobogHasi ycTaHOBKa) Unum knacca 2 nog-
knacca 1 (yctaHoBKa mexay AByms wkadamm).

He nognyckainTe geten k o6opygoBaHuio.
YO0CTOBEPLTECH, YTO NUTAIOLLIME Kabenun Apyrux anekT-
ponpunbopoB He COMpUKacarTCs C ropsavYMMU HacTaMu
o6opynoBaHus.

He neperopaxwBarite oTBEpCTUS, NpegHa3Ha4YeHHbIe
ONst BEHTUNAUUM 1M OTBOAA Tenna.

He 3akpbliBaiTe CTEKNAHHYIO KPbILIKY AAWTLI*, Korda
KOHCDOPKM BKIHOYEHbI UK €LLE HE OCTbINN.
Monb3ynTech KyXOHHbIMU pyKaBuLamu / npuxesaTkamu,
nomMeLlasi u BbIHUMas nocyay 13 OyXOBKU.

He vcnonb3yinte BochnnamMeHsoWmMecs XUaKoCcTu
(cnumpT, 6EH3MH 1 T.N.) PSAOM C BKIHOYEHHbIM 060pY-
AOBaHUeM.

He nomeluanTe B HWKHEE OTAENEHNE AYXOBKM ropio-
yve MaTepmansl: CriydanHoe BkIodeHne obopyaosa-
HWSi MOXET MPUBECTN K BO3rOPaHuio.

Bcerga npoBepsnTe, 4TO PYKOATKM yrnpaBneHusi Ha-
XOOATCs B No3vuun «®», korga obopynoBaHue He
NCMonb3yeTcs.

OTkntovas obopynoBaHue OT ANEKTPOCETU, HE TAHUTE
3a nuTarLWwuii kabenb, YTOObI BbIHYTh BUSKY U3 PO3ET-
Ku: BepuTech 3a BUIKY.

* Tonbko B HEKOTOPbIX MOAgMMKaLmMAX Moagenen.

Mepen noObIMKM paboTamm No YMCTKe 1 obcnyxunea-
HUIO 060opyaoBaHKS 06s3aTeNbHO OTKIMHOYUTE €ro ot
3MEKTPOCETU, BbIHYB BUIIKY N3 PO3ETKM.

B cnyyae HeucnpaBHOCTW, HU Npu Kakux obcTos-
TENbCTBAax He MblTalTECh MOYMHUTL 06OpPYyAOBaHME
CaMOCTOSATENbHO. PEMOHT, BbIMOMHEHHbIA HEKBa-
NMOULNPOBAHHBIMU NLaMK, MOXeT 6e3B03BpaTHO
noBpeanTb 06opyaoBaHUE UMK cTaTb NPUYMHON ero
HenpaBubHOro PyHKLMOHUPOBaHUs. ObpaTtuTech 3a
NMOMOLLIbIO B ABTOPM30BAHHbIM CEPBUCHBIN LIEHTP.
He knagute Tskenble NpeaMeTbl Ha OTKPbITYHO ABEPLY
[YXOBKM.

O6opynoBaHMeM He OOMKHbl MOMb30BaTbCA nuua
(BKNtoyasi 4eTen) Co CHKEHHBIMN OU3NHECKUMMN, CEH-
COPHbIMW UIN YMCTBEHHbLIMY CMOCOBHOCTAMM, a Takke
He 3HaKOMbIe C MHCTPYKLMSIMU JaHHOTO PYKOBOACTBA.
Mcnonb3oBaHne nmu obopynoBaHUSA gonyckaeTcs
TOMbKO NMOA, KOHTPOMNEM NUL, OTBETCTBEHHBIX 3a UX
©€e30nacHOCTb UNM Nocne Nomy4YeHns NHCTPYKLUIA No
pabote ob6opyaoBaHuS.

BHVMMAHWE! JocTtynHble yacTn o6opynoBaHus 4oc-
TUratoT BbICOKOW TeMnepaTypbl npy pabdote rpuns. He
noanyckanTte geten 6nmsko K nnuTe.

YTunusaumsa

°

Mpu yHUUYTOXEHMM YNaKOBOYHOrO Matepuana u B
cnyyae nsbasneHunsa ot ctaporo obopynoBaHus
cobnoganTe gencteytowmne TpeboBaHms No UX yTu-
nusauun.

CornacHo EBponewickon gupektuse 2002/96/EC no
yTUNM3aunm 3NeKTPUYECKOro 1 3neKTpoHHOro obo-
pyooBaHusa (WEEE) ctapble anektpobbiToBblEe Mpu-
©opbl HE JOMKHbI NOMeLLaTbCA B 0OLLMIA TOPOACKON
HEOTCOPTUPOBAHHBIN MOTOK OTXOAOB: OHW LOMXHbI
cobupaTbcsa oTAENbHO, YTO6blI ONTMMU3MpPOBATL
BOCCTaHOBIIEHNE M NepepaboTKy UX matepuanos u
YMEHbLUNTb HeraTMBHOE BO34ENCTBME Ha 300pOBbE
YernoBeKa M 9KOMOormio. YkasaHHbI Ha U3genum CUMBOI
nepeyepKHyTOro Beapa Ha Korecax HanoMUHaEeT, YTo
npu ytunusaumm ato obopynosaHue crnegyert nomec-
TUTb OTAEMNbHO.

[nsa nonyyeHns nHdopmauumn o NpaBuibHON yTUNN-
3aumm ctaporo obopyaoBaHUSa NOTPedUTENN SOMKHbI
0bpaTMTbCA B MECTHbIe OpraHbl YNpaBneHus unm B
UpMy-NoCcTaBLUUK.

OKOHOMMUS IHEpPrMu N oxpaHa oKpyKaroLuen
cpeabl

°

Wcnonb3oBaHne obopynoBaHMS YTPOM UM BEHEPOM
NO3BONSAET CHU3NTb MUKOBYH Harpy3Ky Ha 3aNeKTPOCeTb
N COKOHOMUTb NOTPEGNEHNEe 3HEePrun.

PerynsapHo npoBepsinTe ynnoTHUTENM ABEpLbl 1 NpOTU-
panTe 1x, o4nLas oT noboN rpsi3n 1 copa: BO n3bexaHne
yTEeYKM TeNna ynrnoTHATENM AOMKHbI MNOTHO Npuneratb
K ABepLie OyXOBKU.

20



TexHun4yeckoe

() inbesiT

obcnyXXuBaHue n yxoa,

OTknroveHne obopyaoBaHus

! Mepen ntobbiMu paboTamu No obcnyxmneaHuo obopy-
[OBaHNs OTKMHYanTe ero oT afeKTPOCETU.

YucTka o6opyanoBaHus

! He ncnonb3yiite ans Yictkm obopynoBaHnsi abpasue-
Hble MM arpeccuBHble cpefcTsa (MSTHOBbIBOAUTENN,
cpencTBa Ans yAaneHus pXaBuuHbl, abpasuBHble ry6-
KW): OHM MOTyT HeoGpaTUMO NOBpPEeaUTb MOBEPXHOCTb
obopynoBaHus.

! Hukorga He I/ICI'IOJ'II:3y17ITe Aana YACTKM OYXOBKU napo-
Oo4nCTUTENN N adpP030JIN.

o [locne kaxxgow roToBKe NpoTuparite pabo4yto noBepx-
HOCTb MNUTbI BriaxHow rybkon, 3atem BbICyLUUTE
KYXOHHBIM OYyMaXHbIM MONOTEHLEM.

e OManupoBaHHble BHELUHWE YacTu UMM NOBEPXHOC-
TN U3 HepXaBelwLlen cTann, a Takke pes3nHOBbIe
YNAOTHUTENM ounanTe rybkon, CMOYEHHONM B pacT-
BOpE Tension BOAbl C HEWTParbHbIM MbIFIOM, 3aTeM
OMOSOCHUTE 1 TWaTensHo BbiTpuTe. [ns yganeHus
YCTONYMBBIX 3arpsA3HEHNIA NCMONb3YyNTE crneunanbHble
cpencTtea. [locne o4MCTKM OMOMOCHUTE U BbITPUTE
Hacyxo. He npumeHsanTe abpasmBHble NOPOLLKM UMK
cpefcTBa, coaepXalliue arpeccrBHble BellecTBa.

e PelleTkn paboyeit MOBEPXHOCTU, KPbILLKU FOPEroK,
nnamspaccekaTenu 1 BepxHue ropenku ans obnerye-
HWS YNCTKM MOXKHO CHSITb; MPOMOWTE UX TEMNTOW BOZOWA
C HeabpasuBHbLIM MOILLM CPEACTBOM, yaanss Harap,
3aTeM BbiCyLUUTE.

e PerynspHo crieayeT ounLLaTh HAKOHEYHWKN YCTPOWCTB
6e30MacHOCTV 1 NPOBEPSATh, HE 3aCOPEHbI NN ra3oBble
OTBEPCTUS TOPESIOK.

o [lyxoBKy naeanbHO o4mLLaTh M3HYTPU NOCHE KaXaoro
MCMoNb30BaHWsl, Noka OHa He ocTbina. McnonbayiTe
ropsivyto Bogy M HerTpanbHOe MoLlee CpeacTBo,
3aTEM XOPOLLIO OMOSTOCHUTE U BbITPUTE MSTKON TKaHbHO.
He ncnonb3ynte abpasnBHbie YMCTALLME CpeacTBa.

e CTekno ABepubl 4YXOBKM O4ULLAATE C MOMOLbIO
rybku 1 HeabpasmBHOIo YNCTALLEro CPEACcTBa, 3aTeM
BbITPMTE HACyXO MSArkom TkaHblo. He ucnonb3ynte
abpasvBHbIe CpeacTBa U MeTannuyeckne ckpebku,
KOTOpble MOryT NOBPeauTb NOBEPXHOCTb 1 NPUBECTH
K 06pa3oBaHMI0 TPELLWH Ha CTEeKme.

o [puvHagnexHocTn obopyaoBaHMs MOXHO MbITb, Kak
1 00bIYHYO Nocyay (Oaxe B MOCY4OMOEYHOW Maluu-
He).

e Ha anemeHTax 13 HepxxaBetoLen ctannm MoryT octa-
BaTbCHA NSATHA NOCre ANUTENbHOMO KOHTaKTa C XECTKOM
BOAOW VUMM arpecCUBHbIMW YUCTALLMMWN CPeacTBamu,
cogepxawmmm docdop. Ans 04NCTKM KOMMOHEHTOB
N3 HEPXKaBEIOLLEW CTanu UCMOMNb3ynTe crneunanbHble
yncTaLwmMe cpeacTea, 3aTem TWATENbHO OMONOCHUTE
N BbITPUTE HACyXo.

Yxop 3a KpbILWKOW NInUTbI

Ecnu nnuta ocHauweHa
CTEKMNAHHOW KpPbILWKON®,
oyuLlanTe ee ¢ NoMOLLbIO
Tennow Bofdbl, He UCMOSb-
3yliTe abpasmBHbIe CPeaCT-
Ba. YToObl O4MCTUTL MO~
Laab 3a paboyen noBepx-
HOCTbIO MIINTbI, CHUMUTE
KPbILWKY — OTKpOWTE ee
MOMHOCTbIO U NOTAHUTE
BBEpPX (CM. puc.).

=4,

! He 3akpbiBanTe KpbILLKY NAUTbI, €CIY KOHAOPKU BKIO-
YeHbl UMK eLle He OCTbINN.

MpoBepka ynnoTHUTenen

PerynapHo npoBepsiiTe ynnoTHUTENM ABEPLIbI MO BCEMY
nepumeTpy. B cnyyae nx nospexaeHuss obpaTtutech
B ABTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIeHTP. He nonb3yntech
[OYyXOBKOW, NOKa YNoTHUTENW He OyayT 3aMeHeHbI.

Yxopn 3a BEHTUNAMMU PYKOATOK

Co BpeMeHeM ra3oBble BEHTUIN (KpaHbl) PYKOSTOK MOTyT
HayaTb 3acTpeBaTb MM C TPYAOM MPOBOpaYMBaThCS.
B aTOM cniyyae nx Hy>KHO 3aMeHUTb.

| O1a npoueaypa AomKHa BbINOMHATLCS KBanMduumnpo-
BaHHbIM TEXHUYECKUM NEePCOHaNoM CepBUCHOIO LIEHTpa.

3amMeHa namnbl ocBelleHUus

1. OTkNtounTe 060pyaOBaHNs OT
3NEeKTPOCeTN, 3aTEM CHUMUTE
CTEKISAHHBIN NNad)oH ¢ naTpoHa
namnel.

2.BbiBEpHUTE NEperopeBsLLYO
namny v 3ameHuTe ee namnou
C aHanornm4yHbIMK Xxapaktepuc-
Tukamu: HanpsxeHune 230 B,
MOLLHOCTb — 25 BT, TN — E 14.

3. YcTtaHoBuTe CTEKNAHHbIN MNadoH Ha MecTo 1 CHOBa
noaknoynTe 06opyaoBaHUE K ANEKTPOCETH.

NMomouwb

! He nonb3yntecb ycnyramu nuuy, He YNOorHOMOYEHHbIX
Mpowussogutenem. MNpu peMoHTe TpebynTe NCnonbL30Ba-
HWUSI OPUTMHATbHbIX 3anacHbIX YacTen.

Coob6uwunte B ABTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP:

e HOMEp rapaHTUNHOIo AOKYMEHTA (CePBUCHOMN KHUKKM,
CEpPBUCHOrO cepTudmkara u T.n.);

e mogenb nnutel (Mog.) un cepuiiHbli Homep (S/N),
yKasaHHble B UH(OpPMaLMOHHON Tabnuyke, pac-
nornoXxeHHon Ha obopyaoBaHWM, Ha ynakoBke Wnu
B rapaHTUMHOM JOKYMEHTE.

* [Ins HEKOTOpPbIX MogndUuKaLuin Mogenm.

21




Mbi 3a60TMMCA O CBOUX NOKynaTensax u
cTapaemcs caenaTtb cepBUCHOE oGCnyXuBaHue
Hanbonee KayecTBeHHbIM. Mbl NOCTOAAHHO
COBepLeHCTBYEeM HallM NPOAYKTbI, YTOObLI
caenartb Bawe o6LeHMe ¢ TEXHUKOW NPOCTbLIM U
NMPUATHbLIM.

Yxon 3a TeXHUKon

MpoanuTe CpoK aKCnyaTaumMm U CHA3LTE
BEPOSATHOCTb MONMOMKM TEXHUKMN.

Bocnonb3yinTech npodyeccroHanbHbIMU CpeacTBamMm
Ans yxoaa 3a TexHukon oT Indesit Professional gns
Hanbornee npocToro, ahheKTUBHOIO 1 NErkoro yxoaa
3a Baluen 66ITOBON TEXHUKOW.

MpoaykTsl Indesit Professional nponssogarcs B
Wtanum c cobniogeHnem BbICOKMX €BPONENCKMX
CTaHOapToB B 06MacTy kayecTsa, 3KONornm un
©e30MacHOCTM MCNONBb30BaHUA U CO34aHbl C y4ETOM
MHOrOMETHErO OMbITa NPOU3BOANUTENS TEXHUKM.
Y3HanTe nogpobHee Ha canTe

www.indesit.com B pasgene «CepBuc» n
crnpalwmBanTe B MarasmHax Bawero ropoga.

ABTOpM30BaHHbIe CEPBUCHbIE LIEHTPbI

YTto6bl ObITb BrvDKE K HALWMM NOTPEOUTENAM, Mbl
CO3anu LLUMPOKY CEPBUCHYI0 CETb, 0COBEHHOCTbIO
KOTOPOW SBMNSIETCA BbICOKAsA MOATOTOBKA,
NpodeCCUOHANMN3M N YHECTHOCTb CEPBUCHBIX
MacTepoB. Ha cerogHsLWHNA eHb OHa Hac4UTbiBaeT
okono 350 cepBUCHBIX LIEHTPOB Ha TeppUTOpPUn
Poccun n CHI.

WX kOHTakTbl Bbl MOXEeTe HanTu B CEPBUCHOM
cepTudukate n Ha cante www.indesit.com B
pasgene «CepBucy.

Ecnu BaM Hago o6paTUTLCA B CEPBUCHBLIN
LieHTp:

BHumaHue! lMpu pemoHme mpeb6yiime
ucnosib308aHuUsl OPU2UHaJIbHbIX 3aMacHbIX
Yacmell.

Opyryto nonesHyro nHcopmaumio um HoBocTu Bil
MOXeTe HaUTu Ha caunTe
www.indesit.com B pa3sgene «CepBucy.
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BcTaHOBNEHHSA

! Baxxnueo 36epertu uto 6poluypy, wob moxHa 6yno
[0 Hei 3BepHyTUCs Npu HeobXiaHOCTI y Byab-sikomy
BMNagKy. Y pasi npogaxy, nepegadi iHwWin ocobi abo
nepeisgy, NnepekoHanTecss B TOMY, L0 BOHa
3anuwaeTbcst pa3om 3 BUPOBOM.

! YBaxXHO mpoumTanTe iHCTPYKUii: iHdopmaLis npo
obrnagHaHHs, BUKOPUCTaHHA 1 6e3neky rpae ayxe
BaXXINBY POfb.

! YcTaHoBKa BMpoba mMae BUKOHyBaTWUCH 3rigHO AaHoi
IHCTPYKLUii kKBanihikoBaHUM MEePCOHAaroMm.

! Byob-sike BTpyYaHHs B peryntoBaHHs abo TexHivHe
06CnyroByBaHHs Mae BMKOHYBATWUCSA Ha MuTi,
BiKMIOYEHIN BiO €NEeKTPOXUBINEHHS.

BeHTnnAuia npumiweHb

O6nagHaHHst Moxe ByTu BCTAaHOBIEHE TiNbKn Y
NMOCTIMHO BEHTUIbOBAHUX MPUMILLEHHAX, 3rigHO
Aito4YMM Hopmam B KpaiHi, Ae Bupob Oyae
BMKOPUCOBAHO. Y MPUMILLIEHHI, B SKOMY BCTAaHOBIIEHO
obnagHaHHA, Mae BigbyBaTuca 3miHa MOBITPS, y
CTyneHi, HeoOXiAHOMY ANsi HOPMAanbHOro rOPiHHA
rasy (WBWMAKICTb 3MiHM NOBITPA He Mae GyTU MEHLLO
2m%rog Ha KOXHWUM KBT BCTAHOBMEHOI NOTYXXHOCTI).
Bxig, npuTOYHOI BEHTUNALI, 3aXULLEHUN PATKO), MOBUHEH
MaTu KOPUCHY mnoly He MeHe 100 cm? KopUCHOro
nepeTuHy i Mae ByT PO3MILLIEHUM TaK, WO BiH HE Mir
3abuTUCSA, HaBITb YacTKOBO ( OUS. MastoHOK A).

Takun BXxig noBuHeH 6yTn 36inbweHnn Ha 100%, To6TO
MiHiMyM 200 cm? — siKLO poboYa NOBEPXHSA NIUTU He
Mae NpUCTporo 6e3nekn y pasi 3HUKHEHHST Nonym’s, i
KOMW MOXNVBUW HENPSAMUMW MOTIK NOBITPS i3 NpUnernux
npuMilLeHb (Ous.martoHOK B) — aKwo ue He CninbHi
YacTuHu OyaiBni, noxexoHebesneyHe NPUMILLEHHSI
abo cnanbHi KiMHaTK, oGnagHaHi BEHTUASALIMHAM
TpyOONPOBOAOM HA30BHI, SK OMUCAHO BUILLE.

Mpunerni BeHTunboBaHi
A B NpUMILLEHHS NpUMILLEHHS
[
~ 5 / =
P 22 D i
fa 7 D 1)
A D
= S~

36inbLUEHHS WiNUHN MixX
ABepuMa i nignoroto

BeHTunauivHum oTBip Anga
BiANpaubOBaHOro MOBITPs

! [Micna TpmBanoro BUKOPUCTAHHS NMINTU, AOLUINBHO
BiAKPUTM BikHO ab0 36iNbLUMTY LUBUAKICTb BEHTUMATOPIB.

BinBeneHHA npoAayKTiB 3ropaHHs

BinBeneHHs NpoayKTiB 3ropaHHs Mae byTu
3abe3neveHe Yepes BUTSXKKY, MiOKMOYEHY A0 KaHany

3 MPMPOOHOI0 TArOK 3 HaneXHo edeKTUBHICTIO, abo
3a JOMOMOTOK EMEKTPOBEHTUNATOPA, AKUKN 6K
BKITHOYABCS1 aBTOMATUYHO KOXHOrO pasy npu
BKIMOYEHHI NnnuTn (Ous. MaritoHKU).
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BinBeneHHs BinBepeHHsa yepes kaHan
GeanocepeaHbo abo posranyxeHuu aumap
Ha30BHI (3apesepsoBaHuK ans

KYXOHHOIO YCTaTKyBaHHS)

! 3pigxeHi HadTOBI rasun, Baxyi 3a NOBITPS,
OuvpalTbCsl BHU3Y, TOMY NPUMILLEHHS, e
3HaxoaATbCsl GanoHW 3 rasoM, NMOBUHHI ByTK
obnagHaHi BUTSXKHUMKU OTBOPaMW, LLO BUXOAATb
Ha30BHI ANSA eBakyaulii 3HU3Y MPU MOXIMBOMY BUTOKY
rasy.

Banonu i3 3pigeHum HadTOBMM razom, NOPOXHi abo
YaCTKOBO MOBHi, HE MOBUHHI ByTN BCTaHOBMEHI abo
Oepiratuca B MPUMILLEHHSIX HUXYE 3@ PIBEHb FPYHTY
(nboxu i T.N.). Y NpUMILLEHHI MOXXHa TPMMATU TiNbKK
BMKOPUCTOBYBaHMM OarnoH, Janeko Big mxepen Tenna
(nedyi, kamiHu, obirpiBadyi), siki HarpiBalOTbCA BULLE
Big 50°C.

Po3MilleHHs | BUpPiBHIOBaHHA

! MoxHa BcTaHOBMOBaATU NNUTY 300Ky Big MebniB, Ski
He BULLi 3a poboYvy MOBEPXHIO.

! MNepekoHanTecss B TOMy, LLIO MOBEPXHS CTiHU, siKa
KOHTaKkTye i3 3a4HbOK YaCTUHOK NANTU, BUTOTOBMNEHA
3 HEropro4oro Ta TennocCTIMKOro martepiany i BUTpUMye
HarpiBaHHA (90°C).

[nsa npaBunbHOrO BCTAHOBIEHHS

* pO3MilllynTe NAuTY B KyXHi, obigHin 3ani abo B
OLHOKIMHAaTHIN KBapTUPI-CTyAii (He y BaHHI);

* SKLIO MOBEPXHS MIAUTU € TPOXU BULLOKD, HiX
noBepxHs1 MebniB, Mebni NOBWHHI 3HAaXoAUTUCS He
onvxkye Hixx 200 MM Big nnnTwy;

* dKWoO nnuTa 6yae BCTaHOBIEHA Mif CEeKUjeto
HaBiCHUX MebniB, esso BiACTaHb [0 ii MOBEpPXHi He
NMoBMHHaA OyTW MeHLo 3a 420 mMm.

Taka BigctaHb noBuHHa cknagatu 700 MM, SKLLO
CeKLisi HaBicHMX MebniB 3pobneHa 3 ropr4oro
Martepiany (Ous. MasltoHOK);
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* He po3miwywnTte
HOOD 3aHaBiCOK nosagy
nnuTn abo Gnumkye Hix

0
|

Min. 600 mm.

¢ g 3 200 mm Big ii CTOpIH;

S S ff|  © BUTAXKM NOBUHHI
E

s Y gs BCTaHOBMIOBATUCA

= = £: 3riAHO BKasiBKaM

|

000000 O BiAMOBIAHOI IHCTPYKUii.

n
!

BupiBHioBaHHA

AKLWO HeobXigHO BUPIBHATM
NNUTY, BKPYTiTb peryntotodi
HIDXKKW, WO BXOASATb A0
KOMMIIEKTY MOCTaYaHHs, y
cneuianbHi Micus, WO
3HaxoOATbCA Yy KyTKax OCHOBMU
(Ous. marsnHOK).

Hi>kkn* BMOHTOBYIOTBCS Y
rHizga nig OCHOBOK MITUTW.

t

Il \““\\\\3‘

I'Ii,quo-leHHﬂ enekTpoeHeprii

BcTaHoBITE Ha kabeni BUNKY, po3paxoBaHy Ha
HaBaHTa)XEHHS, BKa3aHe Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMM
XapakTepucTukamu, po3mileHiv Ha nnuTi (Ous.
mabnuuyro TexHiyHux [JaHux).

Y pasi npaMoro nigknoYeHHs 00 Mepexi HeobxigHo
MOMICTUTM MiX NANTOIO | Mepexeto BCenonsapHum
BMMMKAY 3 MiHIMaIbHOK BiACTAHHIO MiXK KOHTaKTamm
3 MM, po3paxoBaHUN Ha BKa3aHe HaBaHTaXKEHHS i
Takuu, wo Bignosigae Hopmi NFC 15-100 (apit
3a3eMIIeHHS He MOBUHEH MepepmuBaTUCS BUMUKaAYeEM).
Kabenb »u1BneHHst NoBMHEH ByTu po3TalloBaHUM Tak,
W06 xoHa 3 MOro YacTVH He nigaaBanacs HarpiBaHHIO
BuLLUe, HiX Ha 50°C Big TemnepaTtypu SOBKINNS.

[lo BMKOHAHHSA MiKNMIOYEHHSA NepeKkoHamTecs, LWo:

* po3eTka Ma€ 3a3eMIIeHHs, BigNOBIAHO OO
BCT@HOBJIEHUX HOPM;

* po3eTKka BUTPMMYE MaKCMMaribHE HaBaHTaXEHHS
MOTY>XHOCTI 0BnagHaHHs, Bka3aHe Ha Tabnuudi 3
XapakTepucTukamu;

* Hanpyra >XUBJIEHHSA 3HAaXOOUTbCSA B MeEXax
3Ha4eHb, BKa3aHUX Ha Tabnuuui;

* po3eTKa CyMiCHa 3 BUJIKOK nnnTu. B iHwomy
BMNaAKy 3aMiHiTb po3eTky abo BUMKY; He
BUKOPUCTOBYUTE MOAOBXYBaYi U TPIMHUKN.

* € nuwe B OesiKMX Moaensx.

() inbesiT

!V BcTaHoBneHin nnuTi, mae 0yTn 3abesneveHun
NerkMn ocTyn OO0 enekTPUYHOro Kabenio i po3eTku.

! Kabenb He noBMHEH MaTu nepervHis abo 6yTn
CTUCHYTUM.

! Kabenb mae nepioguyHo nepesipaTucs i MiHATUCA
TiNbKN haxisuamu.

! MignpMemMcTBO He Hece Byab-AKOi
BiANOBiIOanNbHOCTI, SAKWO Lli HOPMU He
AOTPUMYBaTUMYTbCS.

MiakntoyeHHs rasy

MigkntoveHHs 0o ra3oBoi Mepexi abo HGanoHa mMoxe
BMKOHYBaTUCS 32 LOMOMOTOK THYYKOro rymMOBOrO
wnaHra abo wrnaHra B cTaneBoMy obnneTeHHi, 3rigHo
Ai4YMM HauioHanbHMM HOpMaM i Micrnsa Toro, sk
BCTaHOBMEHO, Lo nnuTa byna HanawToBaHa Ha Tun
rasy, Ha SsKomy BOHa npautoBaTtume (dus.
KanibpysarnbHa 6upka Ha Kpuwuyi: 8 iHwomy sunaoky
ous. Hux4e). Y pasi poboTu nnuth Big 6anoHa i3
3PiMKEHNM ra3oM, BUKOPUCTOBYUTE peayKTopu
BiQMNOBIQHO [0 AitoYMx HOPM Y CTpaHi, ae byae
BMKOPUCTOBaHO BMPO6. LLIo6 nonerwmntu nigknoveHHs,
XKMBMEHHS razy Moxe nogasaTtucs 360ky *
nepectaBTe B ob6paTHOMY HanpsiMi yTPUMyBad ryMKu
AN NiAKNIOYEeHHS 3aMuUKalo4oi NPOOKK i 3aMiHiTb
YLWINbHIOBAY, WO BXOAWUTb Y KOMMEKT NocTayvaHHs.

! [1ns 6e3nepebinHoi poboTn, Ans agekBaTHOro
BMKOPUCTAHHSA eHeprii i Ans Ginbworo TepMiHy
cnyx6u nnuTtu, 3abesneyte TUCK nNogadi rasy B
MeXax 3Ha4YeHb, BKazaHUx B Tabnuui Xapakrepuctmk
nanbHUKIB i POPCYHOK (OuB. HUXYe).

MigknoYyeHHA rasy 3a JOMOMOIOK FHYYKOro
ryMOBOIO LUJiaHra

MepesipTe, WOO WnaHr BignoBiaae AilYMM AepKaBHUM
HOpMaM. BHyTpilLHIM giameTp LwnaHra noBuHeH 6yTu: 8
MM 45§ 3pigpkeHoro rady; 13 Mm ans metay.

BukoHaBlIM 3’€eqHaHHSA, NepekoHanTecs B TOMY, LLO

LnaHr:

* He TOPKAETbCH YaCTWH, SIKi HarpiBawTbCH BULLE
TemnepaTypu B 500C;

* He Mae Oyab-sIKOro HaTArHEeHHst abo CKpPYy4yBaHHS,
He Mae 3rnHiB abo cTUcKaHb;

* He TOpPKaeTbCHA rocTpux npegmeTiB, KpaiB, PyXOMUX
YacTWH | He 30aBNeHUN;

e MoXxe ByTu nerko orfsHyTUM MO BCiK OOBXWHI Ans
KOHTPOJTHO MOrO CTaHy;

* Mae OOBXWMHY MeHLWy Hix 1500 mm;

» nobpe 3akpinneHnn Ha o6ox KiHUSIX 3@ JOMOMOro
XOMYTIB, BiAMNOBIOHO OO0 Ail0YMX OEPXKaBHUX HOPM.
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! Akwo ogHa abo Ginblle 3 UMX YMOB He ByayTb
AOoTpUMaHi, abo AKWO nnuTa BCTaHOBMEHa 3rigHo
ymoBam knacy 2 - nigknac 1 (nnuta, BCTaHOBIEHa MiX
ABoma Lwadamm), HeobxigHO BUKOPUCTOBYBATU
THYYKUW LUMAHT B CTaneBoMy obnneTeHHi (Qus. Huxye).

MigknoYyeHHA rasy 3a JOMOMOIrOK FHY4YKOro
wnaHra B o6nneTeHHi 3 HeipxaBitoyoi cTani gao
6e3nepepBHOI CTiHU 3a AOMNOMOrOK NaTPOHIB i3
pisb6oto

MepeBipTe, WO6 wWnaHr i obnneTeHHs Bignosiganu
AilYMM OepxaBHMM HOpMaM.

o6 nigkmtounTy WnaHr, BuaaniTe yTpymyBad rymKu, LLIO
MICTUTBCA B MnnTI (MiCLIe NIOKIMIOYEHHS rady 4O NvMTU Mae
BUMMSA, LMMIHAPWYHOI TPYOKM 3 pisbboto nana 1/2 grommva)

! BukoHanTe 3’egHaHHSA Tak, WOO OOBXWHA
TpybonpoBoay He nepesuulyBana 2 MeTpis, npwu
LbOMY HEe AOMycKamTe KOHTAaKTy LUfiaHra 3 pyxoMumm
YacTMHaMM Ta NOrO0 CTUCHEHHS.

KoHTponb repmeTuU4HOCTI

Micna noBHOro BCTAHOBMEHHA NepesipTe
repMeTUYHICTb BCiX 3'€HaHb, BUKOPUCTOBYIOUU
TINbKN MUMBbHUN PO3YUH | Y XOOHOMY BMNAAKY CIPHUK.

ApanTauisa oo pisHUX TUniBe rasy

€ MOXMMBICTb HanalwTyBaHHS NIMTK Nig TUN raay,
BiAMIHHMM Big TUMy, Ha sikMM BOoHa Oyna HanalwToBaHa
nignpMeEMCTBOM-BUPOOHNKOM (BKa3aHUM Ha
kanibpyBanbHin Gupui Ha KpuLLi).

HanawTyBaHHA po6040i noBepxHi

3amiHa POpCYHOK NanbHUKIB NOBEPXHI:

1. HiMITb r'paTkM 1 NanbHUKKN 3 iX NOCAAOYHMX MiCLb;
2. BigrBuHTITE pOpCyHKN,
KOPUCTYHOUNCH TPYOHUM
knodeM 7 MM (Ous. MarsitoHOK),
i 3aMiHITb iX bopcyHKamu, Lo
BiAMOBIAaOTL HOBOMY TUNy rasy
(Ous. mabnuuro
XapakmepucmuKu nasbHUKIg i
¢OPCYHOK);

3. BcTaHoBiTb Ha Micue BCi KOMMOHEHTU, BMKOHABLLIN
BKa3aHi BULLEe onepadji y 3BOPOTHiIVM NOCHiAOBHOCTI.

HanawTyBaHHA MiHIManbHOro PiBHA NanbHUKIB
NOBEPXHI:

1. BCTAHOBITb KpaH y MiHiMarbHe NOMOXEHHS;

2. 3HIMITb PYKOATKY i KOPUCTYIOUUCH perynoBanbHUM
rBMHTOM, LLO 3HAXOOUTbCS Ha BHYTPILIHIN YaCTWHI
abo 360Ky Ha CTPWXHI KpaHa, JobuntTecs ManeHbLKoro
cTabinbHOro nonym’s.

!V pasi 3pigxeHux rasis, perynoBanbHUU rBUHT
NMOBUHEH OYTW BKPYHEHWUN [0 YMOpY;

3. nepeBipTe, WO6 npu WBUAKOMY obepTaHHi kpaHa 3
MaKCMMarbHOro B MiHiManbHe MONOXEHHS, NanbHUK
He racHys.

! ManbHWKN poboYoi NOBEPXHI HE NOTPEBYHOTH
perynoBaHHsA NEPBUHHOIO MOBITPS.

HaﬂaLIJTyBaHHﬂ AYXOBKU

3amiHa POpCyHKN nanbHWKa AYXOBKW:

1. BUTSITHITb KOPOOKY AYXOBKMU;

2. BUTAMHITb BUCYBHUKN 3axmcT A
(Ous. manHOK);

3. B1aanite NanbHWK OYXOBKM
nicns Toro, sk BiOKpyTUTE
rBuHTU V (Ous. MastoHOK);
npoueaypy BMKOHaTK nerwle,
AKLWO 3HATU ABepusATa OyXOBKW.

4. BiArBUHTITb (DOPCYHKY
nanbHVKa cnewiansHUM TPYOHUM
Krnoyem ans gopcyHok (dus.
MaritoHOK) abo TPyOHUM KItoYem
7 MM i 3aMiHiTb ii (OPCYHKOIO, LLO
BiQMNOBIAAEe HOBOMY TWMy rasy
(omB. TabnUUO XapaKTepucTukn
nanbHUKIB i (OPCYHOK).

HanawTtyBaHHA MiHiManbHOro piBHA nmopadi rasy
B NarbHUK OYXOBKMW:

1. 3ananitb nanbHWK (Ous. BkritoyeHHs1 i BukopucmarHs);
2. BCT@HOBITb PYKOATKY Y NOMNOXeHHs MiHimymy (MIH)
nicns Toro, Ik BOHa 3anuwanacs npubrnmaHo NpoTsaroM
10 xBuUnuH y makcumarnsHomy nonoxeHHi (MAKC);

3. 3HIMITb PYKOATKY;

4. KOPUCTYIUNCb PErynioBanbHUM rBUHTOM Ha
30BHILLHIM CTOPOHI CTPWXHA TepmocTaTa (dus.
MastoHKuU), [OBUNTECS ManeHbKOro CTIMKOrO Monym'si.
!V pasi 3pigxeHux rasis, perynoBanbHUW BUHT
NOBUHEH ByTW BKpyYeHUU OO ynopy;
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() inbesiT

5. MepeBipTe, Wo6, Npu WBNAKOMY 0b6epTaHHi TEXHIYHI OAHI
pykoaTkn 3 nonoxeHHss MAKC y nonoxeHHs MIH abo Po3wmipu [lyxoBku
. . . 34x39x38 cm
npy LWBWMOKOMY BiAKPUTTI | 3aKpUTi ABEpUAT OyXOBKU BxLLUxI"
nanbHWK He racHyB. 0OG'em 50 niTpiB
KopwucHi
po3Mipu LuMpuHa cm 42
rnunbuHa cm 44
KOpPOGKM
BucoTta cm 17
OYXOBKU
Hanpyra ta
yacrota [vB. Ha Tabnuyui 3 gaHMn
XXUBMEHHS
HanawtoByoTbCA Ha BCi TMMK
rasy, BkasaHi Ha Tabnmuui 3
NanbHKK JaHUMK, pO3TaLLOBaHIN B

cepewvHi Buctyny, abo, komm
BiOKPUBAETLCA OYXOBKa, Ha
BHYTPILLIHIR NiBiA CTiHL.
Ovpexktnen €C: 2006/95/EC Big
12/°2/06 (Husbka Hanpyra) Ta
noganbiui 3miHm - 2004/108/EC

E Bia 15/12/04 (EnekrtpomarHiTHa
I

CYMICHICTb) Ta nogarnbLui 3MiHW -
2009/142/EC Big 30/11/09
(Gas) Ta noganbLui 3MiHW -
93/68/EEC Big 22/07/93 Ta
noganbtui 3miHm - 2002/96/EC.
1275/2008 (Stand-by/ Off mode)

Tabnuua xapakTepucTUK NanbHUKIB i popCyHOK

Ta6nuus 1 3pigxeHui ras MpupoaHun ras
ManbHuK HiameTp | TennoBa edeKTMBHICTb Kanan dopcyHka MponyckHa dopcyHka MponyckHa | ®opcyHk | MponyckHa
(Mm) kBT (p.c.s.*) 1/100 1/100 3aaTHiCTL® 1/100 3aaTHiCTL® a 3aaTHiCTb®
r/roq n/rog 1/100 n/rog
HomiHanbHa | 3meHuweHa (Mm) (Mm) il ** (Mm) (Mm)
Wawpkmit 100 3.00 0.7 41 86 218 | 214 116 286 143 286
(senukuin) (R)
Haniswanaii 75 1.90 0.4 30 70 138 | 136 106 181 118 181
(CepegHint) (S)
JdonomixHun
(Manenbiuii) (A) 55 1.00 0.4 30 50 73 71 79 95 80 95
HyxoBka - 2.00 1.0 48/49 68 145 143 107 190 114 190
Tuek, wo HominanbHwii (M6ap) 28-30 37 20
I'IO.CI,a’GTbCH MinimanbHuin (M6ap) 20 25 17
MakcumanbHuin (m6ap) 35 45 25
ans 15°C 1013 mbap-cyxuit ra3 o Bytan P.C.S. = 49,47 MOx/kr
* Mponax P.C.S. = 50,37 MDx/kr MpupogHuii rasz P.C.S. = 37,78 MOx/m®

p.C.s.* - HaBWLLa TennoTa 3ropaHHs

KN1G2/UA
KNJ1G2/UA
KN1G20/UA
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Onuc nnutun

3aranbHun BUrnsag ) ]
—1— Kpwwka*

Fa3oBuin NanbHUK MoBepxHA pnA 36upaHHA
I'paTka po6ouoi moBepxHi —] S 36irnoi piguHm
MaHenb ynpaBniHHA —————————— Hanpasnsaioui
AnAa nonuub
7 MONOXEeHHA 5
lsa
MONoXeHHA 4

Monka PELLITKU
Monka JEKO

MONOXEeHHA 3
MONOXEeHHA 2
nonoxxeHHa 1

Nanka anA HanawTysaHHA Nanka anA HanawTyBaHHA

MaHenb ynpaBniHHSA

KHonka po3nantoBaHHA KHOMKA
FA30BUX MAJIbHUKIB* |ocBITNEHHA OYXOBKW*

O 7@@@@@

PykoaTka PykoaTtkn NMAJIbHUKIB
OYXOBKWU po6o4oT NoBepxHi

* € nuwe B OeAKUX MoOensix.
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BKrnro4yeHHA | BUKOPUCTaHHSA

KopuctyBaHHA po6040l0 NOBepXHED
BknoyeHHA nanbHUKIB

Y koxHoi pykosaTku MAJIbHWK, wo BigHOCKTLCS A0 Hei,
nokasaHuu y BUMsAAi Kpyra.

o6 3ananuTu nanbHMK pobo40i NOBEPXHI:

1. nigHeciTb 0O NanbHKKa CipHUK abo
enekTpo3sananbHUYKY;

2. HaTUCHITb | oAHOYacHO obepTanTe NpoTh
rognHHukoBoi cTpinkm pykosaTtky MNMAJTbHUKA go
Mo3HAYkM MaKCMMarbHOro nonym’si 6.

3. Bigperyntonte cuny 6axaHoro nonym’si,
obepTaloumn NpPoTU rOANHHUKOBOI CTPINKN PYKOSITKY
NAJTbHUVKA: Ha miHiMym 6, Ha Makcumym & aGo B
NPOMIDKHE MONOXEHHS.

Akwo nnuta obnagHaHa
enekTpopo3snantoBaHHam™® (C),
crnoyaTKy HaTUCHITb Ha
KHOMKY BKITHOYEHHS,

BiAMiYEHY CUMBOJIOM 15\'
NoTiM HATUCHITb 4O ynopy i
ogHo4acHo obepTaunTe nNpoTu
roavHHukoBoi cTpinku pykoatky MAJIbBHUKA go
NMO3HAYKM MAKCMMaribHOro MOMyM’s, aX AOKN He
3'BUTbCA MONyM'sl.

Heski mogeni obnagHaHi cMctemoto
enekTpopo3nantoBaHHsAM, BOY10BaHOK B PYKOATKU, Y
LbOMY BUMAAKY € NPUCTPIM eneKkTpopo3nantoBaHHAM™®
(Ous. masnoHOK), He Ma€e KHOMKU. [10CUTb HATUCHYTU ”
O[HOYACHO NMOBEPHYTM NPOTU FOAUNHHWUKOBOI CTPINKM
pykosTky MAJIbHUKA go nos3Hayky makcMmanbHOro
nonym’s, wo6 3ananutun ra3. Moxe TpanuTucs Tak, Lo
nanbHWK 3racHe y MOMEHT BiOMyCKaHHSA PYKOSATKU. Y
LbOMY BMMNaAKy MOBTOPITb Onepawilo, YTpUMyun
PYKOSATKY HaTUCHYTOK Ha MpoTHA3i JOBLUOMO 4acy.

! Y pasi BMnagKkoBOro 3racaHHA Nosym’si, BUMKHITb
nanbHUK i NoYekanmTe NpUHanMHI 1 XBUMNWHY, nepL
Hi>XX MOBTOPHO CNpobyBaTU BKIMHOYEHHS.

Axwo nnuta obnagHaHa npuctpoem 6esnekn*(X) 3a
BiACYTHOCTI NoONyM’'s, yTpyMyuTe HaTUCHYTOIO
pykosTky MAJIBHUKA 6nusbko 2-3 cekyHa, Wob
NiATPUMATW TOPIHHA | aKTUBI3yBaTW MIIUTY.

LLlo6 noracuTtu nanbHUK obepTanTe pykoATKY 4O
yrnopy -.

() inbesiT

MpakTuy4Hi nopaan 3 BUKOPUCTAHHA NarbHUKIB

[nsa kpawoi NpOAYKTUBHOCTI NanbHUKIB i
MiHIManbHOrO CMNoXWBaHHSA rasy HeobxiaHo
BMKOPUCTOBYBaTN NOCYA 3 NIOCKAM OHOM, HaKpUTUK
KPWLLKOIO, i AKMX BiANOBIiAae 3a pPO3MIPOM MarbHUKY:

ManbHUK o OiameTp micTtkocTen (cm)
Weuokun (R) 24 — 26
Haniswsungkun (S) 16 — 20
HonomixHun (A) 10— 14

o6 BU3HA4UMTV TN NanbHUKa, 3BEPHITLCA 4O
MarnoHKiB y naparpadi “XapakrepucTukni nasnbHUKIB i

dopcyHOK”.

KOpVICTyBaHHFl AOYXOBKOH

! Mpwn nepwomy BKMOYEHHi 3anycTiTb AYXOBKY Y
XONOCTOMY PEXMMi HE MEHLLUE, HiXX Ha OAHY roavHy 3
MakcuMarbHUM MOMOXEHHSIM TepMocTaTta Ta 3
3akpuTMMu ABepusatamu. [1oTiM BUMKHITb, BigkpuuTe
ABepusaTa OyXOBKM M MPOBITPiTh NpUMIilLeHHA. 3anax,
Lo 3’AABUBCS, € pes3ynsraTtoOM BUNapOBYBaHHS
PEYOBUWH, HEODOXIOHUX ANSi 3aXMCTY OYXOBKU.

! Hikonu Hivyoro He knagiTb Ha OHO AYXOBKM, OCKIiJTbKA
BU PU3UKYETE MOLLKOAMTM emanb. Bukopucrosymre
NOMNOXeHHS 1 OyXOBKW TiNbKM Y pasi BUKOPUCTaHHSA
pOXHa.

BknioyeHHA AyXOBKMU

o6 BKMOYMTM NanbHUK OyXOBKM MiAHECITb 4O OTBOPY
F (Ous. mantoHOK) cipHUK abo enekTpo3ananbHUYKY,
HaTUCHITb | ogHOYacHO obepTanTe NPOTH rOANHHUKOBOI

ctpinkn pykoatky OYXOBKA go nonoxeHHs MAKCO.

3Ha4veHHs1 Temnepartypu
nokasaHi Ha naHeni
yrNpasrniHHA | NOYMHATBLCH 3

MIH B 1o MAKC @.

Axkwo npotarom 15 cekyHa
nanbHUK HE 3aropiscH,
BiANYCTITb PYKOAATKY, BiAKpUUTE ABepuATa OYXOBKM i
noyekamTe He MeHwe 1 XBUNUHW, NEpLU H>XX MOBTOPHO
cnpoOyBaTu BKITHOYEHHS.

! lyxoBka obnagHaHa npucTpoem Gesneku, Ans siKoro
HeoOXiOHO YyTPUMyBaTU HAaTUCHYTOK PYKOSATKY
OYXOBKA npubnusHo 6 cekyHa.*

* € nuwe B OesKMX Mopgensix.
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! Y pasi BMNagkoBOro 3racaHHsA Noslym’si, BUMKHITb
nanbHUK i NodekanTe NpUHanMHI 1 XBUMNWHY, nepL
Hi>XXK MOBTOPHO CNpoOyBaTK BKIOYEHHS OYyXOBKMU.

OcCBiTNeHHA AYyXOBKMU

Jlamnoyka moxe OyTu BkNOYeHa y Oyab-skun
MOMEHT, SKLWO HaTUCHYTK Ha kHornky OCBITIIEHHA
OYXOBKWN.

Taumep*

[na BkntoyeHHs Tanmepa (NiYUNBHUK XBUIWH ) givTe
TakuM YUHOM:

1. NOBEPHITb 3@ roAMHHMKOBOK cTpinko C

pykosaTky TAVUMEP mawxe Ha noBHum 06epT, o6
3aBECTW CUTHamnbHUW O3BiHOK;

2. NOBEpHITb NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKM O PyKOSITKY
TAVUMEP, BuctaBuBLUM OaxaHuu 4vac.

HuxHin Bigcik*
Mig ayxoBKkow € BiACiK,
AKUN MOXeE
BUKOPUCTOBYBaTUCS
Ons 36epiraHHs peyen
abo nocyay. o6
BiKPUTU OBEPUSATA,

NOBEPHITb iX AOHU3Y
\ (Ous. mastoHOK).

! He knagiTb roptodi matepianv B HWXHIN BiACIK.

! BHyTpiwHi noBepxHi notka (Mpy NOro HasiBHOCTI)
MOXYTb CTaTU rapsynmu.

Y Moaensx razoBux OyXOBOK € BUCYBHUM 3axuUCT A,
OIS 3aXUCTY HWXKHBOMO BiACIKy Big Tenna, wo uae
Bif nanbHuKa (Ous. MasltoHOK).

o6 Bnoganutn BucyBHUM
3axXUCT BIiArBUHTITb IBUHT S
(Ous. mantoHoK). Ona MOHTaxy
3abnokyute 1Moro 3a
OOMOMOroK rBuHTa S.

! 1o BUKOPUCTAHHS OYyXOBKM
nepesipTe, W06 BUCYBHUN
3axucT OyB NpaBUNBHO
3aKpinneHun.

* € nuwe B OesiKMX Moaensx.
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() inbesiT

Tabnuusa npurotyBaHHs B AyXOBLUi

CTpaBu Bara MonoxeHHsA MonepeaHe PekomeHgoBaHa | TpuBanictb
(xr) Aeko posirpiBaHHs Temnepartypa NPUroTyBaHHs
(XxBUNUHNK) (°C) (XBUNUHMK)
MakapoHHi Bupobu (nacta)
Jlasan’sa 25 3 10 210 60-75
KaHHennoHi 25 3 10 200 40-50
3aneyeHa nacra 2.5 3 10 200 40-50
M’sico
TenatuHa 1.7 3 10 200 85-90
Kypka 1.5 3 10 220 90-100
Kauka 1.8 3 10 200 100-110
Kpinb 2 3 10 200 70-80
CBUHUHa 21 3 10 200 70-80
BapaHuHa 1.8 3 10 200 90-95
Puba
Ckymbpis 1.1 3 10 180-200 35-40
3ybatka 1.5 3 10 180-200 40-50
dopensb B 06roprui 1 3 10 180-200 40-45
Miua
HeanonitaHcbka 1 3 15 220 15-20
Toptn
Meunso 0.5 3 15 180 30-35
Mupir 1.1 3 15 180 30-35
ConoHi TopTn 1 3 15 180 45-50
[LpixgxoBe TicTo 1 3 15 180 35-40

* € Nuwe B OEAKNX MOOEnNsiX.
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3anobixHi 3acodu n nopaau

! TasoBa nnuTa Byna po3pobneHa i CKoHCTpyMoBaHa
BiANOBIAHO A0 MiXXHAPOAHMX HOPM Be3neku.

[aHi BkasiBku 00ymMOBREHi BUMOramv 6e3neku i noBUHHI ByTu
YBAXXHO BVBYEH.

3aranbHa be3neka

» [laHi BKa3iBKY OiUCHI TiNbKN ANS KpaiH NPU3Ha4yeHHs, Ymi
cMMBOIM 306paxeHi Ha 6poLuypi M Ha CepiuHIn TabnnuL.

+ [asoBa nnuTta npusHayeHa ans HenpogecinHoro
BUKOPWCTaHHS BCEPEAVHI XKMTIIOBUX NPUMILLEHb

+ [asoBy NMTY HE MOXHa BCTAHOBIIOBATY N03a
NPUMILLEHHAMU, HABITb, Y Pasi 3aXMLLEHOMO NPOCTOPY, TOMY
Lo ayxe HebesneyHo nigaasaTtu i aii gowy i rposu.

+ He TopkaTtucsa nnuTtu MokpumMu abo BonorvmMm Horamu abo
pykamu.

+ [lpunag Mae BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NPUrOTYBaHHS ixi,
TiNbKWU AOPOCNMMM 0COBAMM i 3rigHO IHCTPYKLiAM,
BKa3aHUM Y Liiii 6poLuypi. Byab-sike iHLIE BUKOPUCTaHHSA
(Hanpuknag: ansa o6irpiBy NpUMILLEHb) BBaXKaTUMETHCS He
3a NPU3HAYEHHSAM i, TOGTO, HeKOPEKTHUM. BUpo6HUMK
Biaxunsie 6yab-AKy BiANoBiAaNbHICTL 3a MOXNMBI 30UTKU
BHacCniAOK BUKOPUCTAHHSA He 3a NPU3HAYEHHSAM,
NOMUIKOBOro abo HePO3yYMHOr0 3aCTOCYBaHHSI.

+ bBpowypa BigHOCUTLCA A0 yCTaTKyBaHHs knacy 1
(i3onboBaHe) abo knacy 2 - nigknac 1 (BCTaHOBNEHE MixX
[BOMa efleMeHTaMu mebnis).

* Bbepertu Big giten.

* YHWKauTe KOHTaKTy kabeniB XMBMEHHS! iHLLNX NOGYTOBMX
eneKkTponpunaaie 3 raps4nMy YacTUHaMu MAnTU.

* He 3akpuBanTe BEHTUNALIMHI OTBOPM 1 OTBOPU ANS
BiBEEHHS Tenna.

* He HakpuBauTe CKMSHOK KPULLIKOK pPO6OYy NOBEPXHHO (€ Ha
LEsKUX MOAENsIX), KON NanbHWKK BKIKOYEHi abo e rapsi.

+ 3aBxaum BUKOPUCTOBYMTE pyKaBWLi 4151 3aBaHTaxXeHHs! abo
BUTAraHHS MiCTKOCTEN NS iXi.

* He kopuctynTecs pigkumu roptoummMu 3acobamu (Cnvpr,
6eH3uH i T.n.) Nobnu3y Bi NNUTK, KONW BOHA BKITOYEHA.

* He knagitb roptodi MaTepianu B HUXHiM Biacik abo B camy
AYXOBKY: NPY BKMIOYEHHI MIINTU BOHU MOXYTb 3aropiTucs.

* SAKLLO NNIMTO HE KOPUCTYHIOTLCS, CTEXTE 3a TUM, LL06
PYKOSITKV YN B MONOXEHHI * i ra30Bum kpaH 6yB
3aKpUTUK.

* He BuMmauTe BUIKY 3 pO3eTKM, NOTArHYBLUK 3a Kabenb,
TATHITb TiNbKW 3@ CaMy BUIIKY.

* He BUKOHYWTE YnLLEHHS 260 TEXHIYHE 06CNYroBYBaHHS,
nepLU HXX BUTSAITU BUIIKY 3 EMEKTPUYHOI PO3ETKN.

* Y pasi NOWKOMKEHHS, B XXOAHOMY BUNaAKy HE HamarauTecs
CaMOCTINHO NONAaroANTW BHYTPILLHI MeXaHi3MK. 3B'XiTbCS
i3 CepBicHoto cryx6oto.

* He cTaBTe Baxki npeaMeTu Ha BigKpuUTi ABEpLUsTa OYXOBKU.

* He nepen6avaeTbcs BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO ocobamu
(BkNO4atouy aiTen) 3 0bMexeHnMM isnYHUMK,
CEHCOPHMMM 260 PO3yMOBUMM 31iGHOCTAMY,
HeOoCBigYeHMMK ocobamm abo TakumMm, Lo He
03HanoMunucs 3 BUpobom, 3a BUKMOYEHHSIM BUNAAKIB
Harnsay 3 6oky ocobw, BignoBiganbHoi 3a ixHo 6e3neky;
He nepeabayaeTbes BUKOPUCTAHHS MPUCTPO ocobamu,
AIKi HEe OTPYManu NonepeaHix BkasiBok LWoJ0
BUKOPWCTAHHS MPUCTPOIO.

YTunisauia

* YTunisauia matepiany nakyBaHHsS: 4OTPUMYUTECH MiCLLEBUX
HOPM, TaK SiK MaKyBaHHsl Moxe GyTW NOBTOPHO
BUKOpUCTaHe.

* EBponewcbka ampektuaa 2002/96/CE 3 Bigxopis Biag
€MNeKTPUYHOI M enekTpoHHoi anapatypu (RAEE),
nepenbavae, Lo nobyToBi enekTponpunagm He MOXyTb
nepepobnsaTUCS y 3BUYANHOMY NOPSAKY ANS TBEPANX
MicbKux BigxogiB. 3HaTi 3 ekcnnyaTauii nobyToBi npunagu
MatoTb OyTu 3ibpaHi okpeMo AN onTUMi3aLlii CTyneHo
BiJHOBMEHHS 1 PELMKITIOBAHHSA MaTepianis, Lo BXOAATb A0
iXHBOrO CKMagy i 3 METO YCYHEHHS MOTEHLIMHOI LLKOAM
ANS 300poB’s Ta cepepoyLa. CMMBOI 3aKPECIEHOI
KOp3uHW, 306paxeHin Ha Bcix BUpobax, Haragye npo
HeOobXiAHICTb OKPEMOI yTuni3aLlii
BignpauboBaHi nobyToBi enekTponpunaan MoxyTb
nepefaBaTvcs B AepxaBHy cryx0y no 36opy, Ha
cnevuianbHi KOMyHarnbHi TepuTopii abo, AKLWo Le
nepenba4eHo AitounM HaLioHanbHUM 3aKOHOM,
nepeaaBaTucs nocTadansHUKam Ans 04HO4aCHOro OOMIHY
3 lonnaTot Ha HOBi BUpOOM BiaNoBigHOro TMNa.

Bci ocHoBHI BUpOGHMKM NOBYTOBKX eNeKTponpunaais
6epyTb y4acTb y CTBOPEHHI Ta yNpaBniHHi cuctemMamu
360py i nepepobku BignpaLbOBaHOi TEXHIKM.

OxopoHa i pbannuee BiQHOWEHHA A0
DOBKinnsa

* BkntoveHHs QyxOBKW B MPOMIXKY 3 Mi3HbOTO
nicnsio6i4eHHOro Yacy 4o paHHbLOrO PaHKy LO3BOMUTh
3MEHLUUTW HaBaHTAXEHHS Ha NiANPUEMCTBA BUPOOHMKM
eneKTpoeHeprii.

* NigTpumynTe B pob04OMY CTaHi i MUMUTE YLLiNbHIOBAYI TaK,
o6 BOHM f0Bpe npunsranu 4o ABEPUAT i He 4o3Bonsnu 6
BUHMKATM
BTpaTaM Tenna.
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Odornsap i TexHivYHe
obcrnyroByBaHHA

BigknioJitb enekTpuyHe XUBNEHHSA

[lo novatky BCix pobiT i3ontouTe Npunag Big Mepexi
€MEKTPUYHOTO KMBIEHHS.

YuweHHa Bupoba

! YHukauTe BUKOpUCTaHHS abpa3nBHKX abo po3’idatoumx
UNCTSAYMX 3aCODIB, TaKMX SIK 32CO0M [N15 BUBEAEHHS MM i
NPOAYKTMW ANst aHTUKOPO3iMHOi 06poOKM, MUKOUMX 3aC0BiIB Y
MOPOLLIKY i ry60K 3 abpa3nBHOIO MOBEPXHEHD: BOHW MOXYTb
noapsinaTyi NOBEPXHIO 63 MOXMMBOCTI BiAHOBMEHHS.

! Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE NpUaam Ans MUTTS napoto abo
BVICOKMM TUCKOM.

*  [Ins 3BM4ANHOIO TEXHIYHOrO OBCITYroBYBaHHS JOCUTH BUMUTY
MOBEPXHHO BOMOrOK0 IYOKOH) i BUCYLLMTI KyXOHHUM ManepoBUM
PYLLHUKOM.

+  30BHiLLHI eManboBaHi abo HeipxaBitodi AeTani 1 ryMoBi
YLLirNbHIOBaYi MOXYTb BYT1 O4MLLIEHI [yOKOH, MPOCOYEHOHD
TENIOK BOZOH | HEUTPAbHUM MUMOM. AKLLO NASIMU €
TaKUMW, LLIO BAXKKO BUBOAATLCS, BUKOPUCTOBYWTE CreLianbHi
3acobu. [lobpe npomumTe BOAOO | BUCYLLITH Micns MATTS. He
BUKOPUCTOBYMTE abpasuBHi NOPOLLKM ab0 iaki pe4OBMHM.

« T'paTku, KOBNAYKK, pO3cikavi nonym’s
i nanbHWKy poboYoi NOBEPXHI NETKO 3HIMAKTLCS,
1106 NONErLUNTA MUTTS NAUTU; MAWTE iX B rapsidiv Bodi 3
Heabpa3nBHM MUHOYMM 3aCO00M, PETENBHO BUAAMNSOHM
HaKWM i NOBHICTIO BUCYLLIMBLUM Nepes BCTAHOBNEHHSM Ha
micue.

*  [1nsi nnwT, WO MatoTb ENEKTPOPO3nantoBaHHs, HEObXiaHO
perynsipHo BUKOHYBaTW aKypaTHE YULLEHHS! KIHLIEBMX YaCTWH
MPYCTPOIO ENEKTPOPO3NasntoBaHHs U NEPEBIPSTH, 06 OTBOPH
ANsi BUXoy rasy He 6ynu 3a6mTi.

*  BHyTpiLLHIO YaCTUHY yXOBKM GaXaHO MUTW KOXHOTO pasy
Micns il BAKOPUCTaHHS, KON BOHA LLie Tenna.
BukopucToByuTe rapsidy Bogy i Muoumm 3aci6, 1obpe
MPOMUUTE | BUTPITb M'SIKOK) TKAHUHOIO. YHMKanTe abpasusi.

*  QuuLanTe CKIMo ABEPLAT 32 LOMOMOTOH M'SIKOi FyOKM i
Heabpa3vBHMX 3ac0obiB , NICMS YOro BUCYLLITh OT0 M'SIKOHO
TKaHVHOO; 3200POHSETLCS BUKOPHUCTOBYBATY LLIOPCTKYBATI
abpasuBHi MaTepiany YM 3arocTpeHi MeTanesi WKPebku: BOHN
MOXYTb MOAPANaTV NOBEPXHIO | BUKIMKATW PO3KOS CKMa.

*  AKcecyapy MOXyTb MUTUCS SIK 3BUYANHIM MOCY A, 30KpEMa B
NOCYAOMUMHIN MALLIVHI.

* Heipxagitoya CTanb MOXe MaTu MsMm, SKLLO 3Haxoamacs B
TPMBANOMY KOHTAKTi 3 BanHSIHOK BOAO ab0 3 arpecuBHUMM
yncTaUMMM 3acobamm (Lo MicTTh doccop). PekoMeHayeTbCs
Aobpe NpoMUTY i BUCYLLIMTH NiCns MUTTS. |, Kpim TOro, BapTo
BMCYLLIMTW MOXTVBI MICLIA POMWTTS BOAM.

() inbesiT

Kpuiuka

Y Mogensix 3i CKINsiHO
KPMLLIKOHO OHMLLIEHHS]
30IMCHIOETLCS 32 I0NOMOTOH
TENnoi Boau. YHuKkamte
abpasuBi.

MoxxHa 3HSTW KpULLIKY Ans
MOMETLLIEHHS! O4NLLIEHHS]
no3agy po604oi NOBEPXHI:
MOBHICTIO BigKPUTK ii W
MOTSArHYTW HaBepX (Ous.
MarTtoHOK).

! YHUKaTVM 3aKpUBAHHS KPULLIKW, KOMW NanbHUKM BKITKOYEHi abo
LLe rapsi.

KoHTporb yLLinbHEHb JyXOBKM

PerynsipHo nepesipsnTe CTaH yLLiNbHEHHS HABKOIIO ABEPLSAT
LLYXOBKM. Y pasi Moro NoLUKOKEHHS!, 3BEPHITLCS B HAMONVKUMM
aBTOpu30BaHWM CepBiCHWM LieHTp. He pekomeHayeTbes
BVKOPWCTOBYBATM yXOBKY 0 3aBEPLLEHHS PEMOHTY.

TexHiyHe 0bCnyroByBaHHsl ra30BMX KpaHiB

3 4acom MoXe TpanuTICA Tak, Lo kpaH byae 3abnokosaHum abo
unoro Byne Baxko obepTtaTty, Tomy Gyae HeobXiaHo nogymaTu
Mpo 3aMiHy caMoro KpaHa.

!Lis onepaLiis Mae BUKOHyBaTUCA thaxiBLIEM, yIOBHOBAXEHUM

BUPOGHVKOM.

3amiHa naMnoYKuU OCBITNEHHS AYXOBKU

1. Micns BigKMKOYEHHS LyXOBKM Bif €NEKTPUYHOI MEPEXI, 3HIMITb
CKISIHY KPULLIKY NaTpoHa (Ous.
MarTtoHOK).

2. BigrBMHTITE MaMMOYKY i 3aMiHITb i
aHanorivHot: Hanpyra 230B,
NOTYXHiCTb 25 BT, uokonb E 14.

3. 3HOB BCTAHOBITb KPULLIKY 1
MOBTOPHO MiAKIMKOYITb AYXOBKY A0
€neKTPUYHOI Mepexi.

HOonomora

lNosigomTe:

*  MOAenb Nn1TK (MoAernb)

¢ cepinHum Homep (S/N)

[aHa iHdopMmaList MiCTUTLCA Ha TabnnuLi 3 xapakTepucTUKamu,
npuKpinneHin 8o nnutu i / abo Ha ynakosLi.
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Instructiuni de folosire

GB

English, 1

Romana, 34

KN1G2/UA
KNJ1G2/UA
KN1G20/UA

RS

PYCCKWIA,11

UA

YKpaiHcbka,23

(1) inpesiT

ARAGAZ

Sumar

Instalare,35-38

Pozitionarea si punerea la nivel

Racordarea electrica

Racordarea la gaze

Adaptarea la diferite tipuri de gaz

Date tehnice

Tabelul cu caracteristicile arzatoarelor si duzelor

Descrierea aparatului,39
Vedere de ansamblu
Panoul de control

Pornire si utilizare, 40-42

Utilizarea aragazului

Utilizarea cuptorului

Tabelul cu recomandari pt coacerea in cuptor

Precautii gi sfaturi, 43

Norme de protectie gi siguranta generale

Scoaterea aparatului din uz

Economisirea energiei si protectia mediului inconjurator

intretinere si curatire,44-45
Decuplarea electrica

Curatarea aparatului

Intretinerea robinetelor de gaz
Tnlocuirea becului cuptorului
Asistenta




Instalare

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-|
putea consulta in orice moment. In caz de vanzare,
cedare sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane cu
aparatul.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi informatii
importante cu privire la instalare, la folosire si la

siguranta.

! Instalarea aparatului se va face conform acestor

instructiuni, de catre persoanele calificate profesional.

! Orice interventie de reglare, intretinere, etc., trebuie
efectuatd cu aragazul deconectat de la retea.

Aerisirea incaperilor

Acest aparat poate fi instalat si poate functiona doar
in incaperi aerisite in permanenta, conform Normelor
Nationale in vigoare. incaperea in care va fi montat
aragazul trebuie sa fie alimentata cu o cantitate de
aer suficienta pentru a asigura arderea gazelor
(debitul de aer nu poate fi mai mic de 2 m®h pe kW
de putere instalata).

Prizele de aer, protejate de gratare, trebuie sa aiba o
sectiune a conductei de cel putin 100 cm? si trebuie
sa fie amplasate astfel incat sa nu fie acoperite, nici
macar partial (vezi figura A).

Acestea trebuie sa fie marite 100% - minim cu 200
cm? — daca aragazul nu este dotat cu dispozitivul de
siguranta Tmpotriva scaparilor de gaz sau daca aerul
necesar arderii este tras dintr-o incapere alaturata
(vezi figura B), care oricum nu poate fi o parte
comuna a imobilului, o Tncapere cu pericol de
incendiu sau un dormitor. Prizele de aer trebuie sa
aiba o conducta de comunicare cu exteriorul, dupa
descrierea de mai sus.

Incapere incéperea de
adiacenta aerisit
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Canale de aerisire pentru Major area spatiului dintre
aerul necesar arderii usa si podea

! Dupa folosirea indelungata a aparatului, se
recomanda sa deschideti fereastra sau sa mariti
viteza de rotatie a ventilatoarelor.

() inbesiT

Evacuarea gazelor de ardere

Evacuarea gazelor de ardere trebuie sa fie asigurata de
o hota legata la un cos cu tiraj natural, eficient, sau de
un ventilator electric care sa intre Tn functiune automat,
la fiecare aprindere a aragazului (vezi figurile).
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Evacuarea la exterior Evacuarea gazelor prin

semineu sau

cos de fum ramificat
(numai pentru aparatele
de coacere)

! Gazele de petrol lichefiate, mai grele ca aerul,
stagneaza in partea de jos a incaperii ; de aceea,
incéperea unde este amplasat aragazul - daca folositi
butelii cu GPL — trebuie sa aiba fante de aerisire spre
exterior, impotriva eventualelor scapari de gaz.

Butelile GPL, atat goale cat si umplute partial, nu
trebuie instalate sau depozitate in incaperi sau camere
situate sub nivelul solului (pivnite, etc.). Pastrati in
incaperea cu aragazul numai butelia pe care o utilizati,
amplasata departe de sursele de caldura (cuptoare,
sobe), care ar putea incalzi butelia la peste 50°C.

Pozitionarea si punerea la nivel

! Este posibil sa instalati aparatul intre alte piese de
mobilier, daca inaltimea acestora nu depaseste
indltimea aragazului.

! Asigurati-va ca peretele din spatele aragazului este
facut dintr-un material neinflamabil, rezistent la
caldura (t 90°C).

Pentru o instalare corecta:

» amplasati aparatul in bucatarie, in sala de masa
sau Intr-o garsoniera fara pereti despartitori, dar
niciodata in baie.

» daca aragazul este mai inalt decat celelalte piese
de mobilier, acestea trebuie sa fie distantate cu 200
mm de aparat ;

» daca aragazul se instaleaza sub un raft, acesta din
urma va trebui sa fie montat la o distantd de minim
420 mm de blatul de lucru.

Daca rafturile sunt inflamabile, distanta trebuie sa
fie de 700 mm (vezi figura);
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Punerea la nivel

Dacé este necesar sa puneti la
nivel aparatul, ingurubati
suruburile de reglare - din
dotare — in locasurile speciale
de sub aragaz (vezi figura).

Picioarele* vor fi introduse in
orificille de sub aragaz.

‘mm mmum
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Conectarea electrica

Montati pe cablu un stecar normalizat, capabil sa
suporte sarcina indicata pe placuta cu caracteristici a
aparatului (vezi tabelul cu Date tehnice).

In cazul efectuarii legaturii directe la retea, este necesar
sa se monteze intre aparat si retea un intrerupator
omnipolar cu deschiderea minima a contactelor de 3
mm, dimensionat la sarcina, conform normelor NFC 15-
100 (firul de Tmpamantare nu trebuie sa fie intrerupt de
intrerupator). Cablul de alimentare trebuie sa fie pozitionat
astfel incat sa nu atinga in nici un punct o temperatura
cu 50°C peste temperatura mediului ambiant.

Tnainte de a efectua legatura, asigurativa ca:

 priza sa fie cu impamantare si conform prevederilor de
lege;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de putere a
masginii, indicatd pe placuta de caracteristici;

* tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in valorile
indicate pe placuta cu caracteristici;

+ priza sa fie compatibila cu stecarul aparatului. In
caz contrar Tnlocuiti priza sau gtecarul; nu folositi
prelungitoare sau prize multiple.

*doar pe anumite modele.

! Dupa instalarea aparatului, cablul de alimentare si
priza de curent trebuie sa fie usor accesibile.

! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.

! Cablul trebuie sa fie controlat periodic si inlocuit de
electricieni autorizati.

! Firma isi declina orice responsabilitate in cazul
in care aceste norme nu se respecta.

Racordarea la gaze

Racordarea la gaze sau la butelie poate fi efectuata
cu un furtun flexibil din cauciuc sau otel, conform
normelor nationale in vigoare, numai dupa ce ati
verificat ca aparatul este reglat pentru tipul de gaz pe
care 1l veti folosi (vezi eticheta de pe capac: in caz
contrar vezi mai jos). In caz de alimentare cu gaz
lichefiat, de la butelie, folositi regulatoare de presiune
care sa fie conforme cu normele nationale in vigoare.
Pentru a facilita racordarea, alimentarea aragazului
se poate orienta lateral*: Tnchideti racordul pe care se
fixeaza furtunul cu capacul respectiv gi inlocuiti
garnitura de etansare (din dotarea aparatului).

! Pentru o functionare sigura, pentru o folosire
adecvata a energiei si o durabilitate sporita a
aparaturii, asigurativa ca presiunea de alimentare
respecta valorile indicate in tabelul cu ,Caracteristicile
arzatoarelor si duzelor” (vezi mai jos).

Racordarea la gaze cu furtun din cauciuc

Verificati ca furtunul sa corespunda normelor
nationale in vigoare. Diametrul intern al tubului de
utilizat trebuie sa fie de: 8 mm pentru alimentarea cu
gaz lichefiat si 13 mm pentru alimentarea cu gaz
metan.

Dupa racordare, asigurati-va ca furtunul:

* nu atinge nici o componenta susceptibila de a
depasi 50°C;

* nu este supus nici unui fel de forte, de tractiune si
de torsiune, si nu este curbat excesiv sau
ingustat;

* nu intra in contact cu obiecte sau colturi ascutite,
parti mobile si ca nu este presat;

» este usor accesibil, pe tot traseul sau, cu scopul
de al putea controla;

* are o lungime sub 1500 mm;

» este bine introdus la capete si fixat cu coliere de
strangere, conform normelor nationale Tn vigoare.
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! Daca una sau mai multe din aceste conditii nu sunt
respectate sau daca aragazul este incastrat intre
doua piese de mobilier — conditii clasa a 2a,
subcategoria 1 — va trebui sa utilizati pentru racordare
un tub flexibil din otel (vezi mai jos).

Racordarea la gaze cu tub flexibil din otel
inoxidabil, pe perete, cu cuplari filetate

Verificati ca tubul gi garniturile sa corespunda
normelor nationale in vigoare.

Pentru a monta tubul, este necesar sa indepartati mufa
furtunului de pe aragaz (robinetul de alimentare cu gaz
este fata”, de 1/2, filetat, cilindric).

! Efectuati legatura astfel incat lungimea tubului s& nu
depaseasca 2 m (la intinderea maxima); asigurati-va
ca acesta nu atinge nici o componenta mobila si nu
este strivit.

Controlul etanseitatii

Dupa terminarea instalarii, controlati perfecta
etanseitate a tuturor racordurilor folosind o solutie de
sapun, insa niciodata o flacara.

Adaptarea la diferite tipuri de gaz

Aragazul poate fi adaptat si la alte tipuri de gaz, in
afara celui pentru care a fost predispus (indicat pe
eticheta de pe capac).

Adaptarea blatului de lucru

Inlocuirea duzelor arz&toarelor:

1. Inlaturati gratarul si extrageti arzatoarele din sediul lor;
2. desurubati duzele, folosind o
cheie tubulara de 7 mm (vezi
figura), si inlocuitile cu cele
adecvate pentru noul tip de gaz
(vezi tabelul cu “Caracteristicile
arzatoarelor si duzelor?); .

3. montati la loc toate
componentele efectuand
aceleasi operatii ca la
demontare, dar in sens invers.

Reglarea arzatoarelor aragazului la minim:

1. rotiti bugonul la minim;

2. scoateti bugonul si rotiti surubul de reglare (din
interiorul sau de langa tija centrald) pana cand
obtineti o flacara mica, constanta;

! In cazul unui gaz lichefiat, surubul de reglare trebuie

() inbesiT

sa fie insurubat complet.

3. verificati apoi ca, rotind rapid busonul aragazului,
de la maxim la minim, sa nu se stinga ochiul.

! Arzatoarele blatului nu au nevoie de reglarea aerului
primar.

Adaptarea cuptorului

Tnlocuirea duzei arzatorului din cuptor:

1. scoateti sertarul pentru
incalzit alimente

2. scoateti protectia glisanta
“A” (vezi figura);

3. extrageti arzatorul cuptorului
dupa ce ati scos surubul V
(vezi figura);

Operatia va fi facilitata daca
demontati usa cuptorului.

4. desurubati duza arzatorului
folosind o cheie tubulara
pentru duze (vezi figura) sau o
cheie tubulara de 7 mm si
inlocuiti-o cu cea adecvata, in
functie de tipul de gaz (vezi
tabelul cu Caracteristicile
arzatoarelor si duzelor).

Reglarea arzatoarelor cuptorului la minim:

1. aprindeti arzatorul (vezi Pornire gi utilizare);

2. rotiti busonul la minim (MIN) dupa ce ati lasat arzatorul
sa functioneze cam 10 minute la maxim (MAX);

3. scoateti busonul;

4. rotiti surubul de reglare de langa tija termostatului
(vezi figurile) pana cand obtineti o flacara mica,
constanta;
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! In cazul unui gaz lichefiat, surubul de reglare trebuie

sa fie insurubat complet;

5. verificati daca, rotind repede busonul de la MAX la
MIN sau daca inchideti si deschideti repede usa
cuptorului, flacara raméane aprinsa.

Va recomandam sa curatati cuptorul inainte de prima

folosire, potrivit indicatiilor cuprinse in capitolul
“Intretinerea si ingrijirea”.

DATE TEHNICE

Dimensiuni cuptor

HxLxP 33038 om
Volum 150
Dimensiunile utile ale [&time42 cm
sertarului de pastrare profunzime 44 cm
aalimentelorlacald  inaltime 17cm
Tensiunea si
frecventa de a se vedea placuta de caracteristici
alimentare
se pot adapta la toate tipurile de gaz
indicate pe placuta cu caracteristici,
< lipita pe partea intema a usii
Arzitoare rabatabile sau, dupa deschiderea
sertarului de sub cuptor, pe peretele
interior din stanga.
Directive Comunitare: 2006/95/EC
c € din 12/12/06 (Tensiune Joasa) si
modificarile succesive -
2004/108/EC din 15/12/04

hE¢

(Compatibilitate Electromagnetica)
si modificarile succesive -
2009/142/EC din 30/11/09 (Gaze)

L si modificarile succesive -93/68/CEE
din 22/07/93 si modificarile
succesive - 2002/96/EC.
1275/2008 (Stand-by/ Off mode)

Tabelul cu caracteristicile arzatoarelor si duzelor
Tabel 1 Gaz Lichid Gaz natural
Tipul Diametru Putere termica By-Pass Furtun Debit* Furtun Debit*
arzdorului (mm) kW 1/100 1/100 g/h 1/100 I/h
Nominala| Redusa (mm) (mm) i * (mm)
Rapid
(Mare)R 100 3.00 0.7 41 86 218 214 116 286
Semi Rapid
(Medium) S 75 1.90 0.4 30 70 138 136 106 181
Auxiliar
(Mic)A 55 1.00 0.4 30 50 73 71 79 95
Cuptor - 2.00 1.0 48/49 68 145 143 107 190
Presi Nominala(mbar) 28-30 37 20
: res.'“rt‘.e Minima(mbar) 20 25 17
urnizata Maxima(mbar) 35 45 25
* La 15°C si 1013 mbar — gaz uscat
> Propan P.C.S. = 50,37 MJ/kg
***  Butan P.C.S. =49,47 MJ/kg
Natural P.C.S. = 37,78 MJ/m?
KN1G2/UA
KNJ1G2/UA
KN1G20/UA

38



Descriere (i) inbesit
aparatului

Vedere de ansamblu ; ]

Arzitor pe gaz L __4\ Blat de colectare a
B eventualelor reziduuri
Gratar aragaz ]
Panoul de control ——— GHIDAJE
alunecare rafturi
g nivelul 5
Raft GRATAR nivelul 4
Raft TAVA nivelul 3
nivelul 2
nivelul 1

Picior de reglare Picior de reglare

i 1\

Panoul de control

Buton pentru activarea | Buton pentru activarea luminii din cuptor*
aprinderii electronice a
arzatoarelor plitei*

0 o OO
| | | |

Buton de comanda pentru cuptor | Butoane de comanda pentru arzatoarele plitei

*doar pe anumite modele.
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Pornire si utilizare

Utilizarea aragazului
Aprinderea arzatoarelor

Fiecare bugon al aragazului are, in dreptul sau, schita
arzatoarelor; ARZATORUL comandat de buson este
reprezentat cu un cerc evidentiat.

Pentru a aprinde un arzator al aragazului:

1. apropiati de arzator o flacara sau o bricheta de aragaz;
2. apasati si, In acelasi timp, rotiti bugonul
arzatorului in sens contrar acelor de ceasornic, pana
in pozitia maxim 6.

3. reglati intensitatea flacarii, dupa dorinta, rotind n
sens contrar acelor de ceasornic busonul
ARZATORULUI: la minim o, la maxim 8 sau intr-o
pozitie intermediara.

Daca aparatul este dotat cu
X un dispozitiv electronic de
%_ﬁ..t-\q;g aprindere* (C), apasati mai
\/ "f%\" intai butonul de aprindere,
/\\‘\/ indicat cu simbolul Y%, apoi
c apasati si rotiti busonul
ARZATORULUI in sens

contrar acelor de ceasornic, pana cand reperul
ajunge Tn dreptul pozitiei maxim; asteptati aprinderea
flacarii.

Anumite modele sunt dotate cu un dispozitiv de
aprindere integrat in bugon; in acest caz, veti observa
numai dispozitivul de aprindere electronic* (vezi figura)
dar nu si butonul de aprindere. Este suficient sa
apasati si, in acelasi timp, sa rotiti bugonul
ARZATORULUI in sens contrar acelor de ceasornic,
pana in pozitia maxim si sa asteptati aprinderea
flacarii. Tn momentul in care lasati bugonul, se poate
intmpla ca flacéra sa se stinga. in acest caz, repetati
operatiile, tindnd busonul apasat mai mult timp.

! Daca flacara se stinge accidental, opriti arzatorul si
asteptati minim 1 minut Thainte sa incercati din nou.

Daca aparatul este dotat cu un dispozitiv de
siguranta*(X) Tmpotriva scaparii d e gaz, tineti apasat
busonul ARZATORULUI timp de 2-3- secunde, pentru
a mentine flacara aprinsa si a activa dispozitivul.

Pentru a stinge arzatorul, rotiti bugsonul pana la e.

I
Sfaturi practice pentru utilizarea arzatoarelor

Pentru a obtine un randament maxim al arzatoarelor,
precum si a economisi gazul, utilizati numai
recipiente cu fundul plat, acoperite cu capac, de
dimensiuni proportionale cu ale arzatoarelor:

Arzator o  Diametru
recipienti (cm)
Rapid (R) 24-26
Semi-rapid 16-20
(S)
Auxiliar (A) 10-14

Pentru a identifica tipul arzatorului faceti referire la
desenele din paragraful ,Caracteristicile arzatoarelor
si duzelor”.

Utilizarea cuptorului

! La prima aprindere, va recomandam sa lasati
cuptorul sa functioneze in gol timp de aproximativ 1
ora, cu termostatul la maxim si usa inchisa. Stingeti
apoi cuptorul, deschideti uga si aerisiti camera.
Mirosul care se degaja este datorat evaporarii
substantelor utilizate pentru a proteja cuptorul.

! Inainte de utilizare, este strict necesar s& dezlipiti
folia de plastic de pe laturile aparatului!

! Nu asezati niciodata obiecte pe fundul cuptorului,
pentru ca riscati sa deteriorati smaltul. Utilizati primul
nivel al cuptorului numai cand folositi rotisorul.

Aprinderea cuptorului

Pentru a aprinde arzatorul cuptorului, apropiati de
orificiul F (vezi figura) o flacara sau o bricheta si, in
acelagi timp, apasati si rotiti in sens antiorar bugonul

CUPTORULUI pané la pozitia MAX.0.

Temperaturile sunt indicate pe
panoul de control si variaza de

la MIN Ola MAX®. .

Daca, dupa 15 secunde,
arzatorul nu se aprinde, lasati
busonul, deschideti usa
cuptorului si asteptati cel putin 1 minut Thainte de a
incerca din nou s&-1 aprindeti.

*doar pe anumite modele.
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! Cuptorul este dotat cu un dispozitiv de siguranta; de
aceea este necesar sa tineti apasat bugonul
CUPTORULUI timp de 6 secunde circa.*

! Daca flacara se stinge accidental, opriti arzatorul si
asteptati minim 1 minut Thainte sa incercati din nou.

Becul cuptorulu*

Becul poate fi aprins in orice moment, apasand tasta
BECUL CUPTORULUL.

Timer*

Pentru a pune in functiune Timerul (Cronometrul)
procedati astfel:

1. rotiti bugonul Timer in sens orar C; executati o
rotatie aproape completa pentru a incarca soneria;
2. rotiti bugonul TIMER in sens contrar acelor de
ceasornic O pentru a regla timpul dorit.

Sertarul inferior*

Sub cuptor este un
sertar care poate fi
utilizat pentru a pastra
accesoriile sau vasele de
bucatarie. Pentru a

deschide usa
compartimentului, rotiti-

o in jos (vezi figura).

! Suprafetele interne ale
sertarului (daca este prezent)
se pot incalzi.

! Nu depozitati materiale inflamabile in sertarul de sub
cuptor.

Pe modelele de aragaz pe gaz exista o protectie
glisanta A care serveste la protejarea sertarului de
sub cuptor de caldura emanata de arzator (vezi
figura).

() inbesiT

Pentru a scoate protectia
culisanta, desurubati surubul S
(vezi figura). Pentru a o monta
la loc, blocati-o cu surubul S.

! Thainte de a utiliza cuptorul,
verificati daca protectia
culisanta este fixata corect.

*doar pe anumite modele.
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m Tabelul cu recomandari pt coacerea in cuptor

Alimentul de |Greutate| Pozit ia pe raftul |Temperatura| Durata de | Durata de
copt (kg) cuptorului (de (°C) preincdzire | coacere
jos in sus) (min) (min)
Paste fanoase
Lasagna 25 3 210 10 60-75
Cannelloni 2.5 3 200 10 40-50
Paste gratinate 2.5 3 200 10 40-50
Carne
Vit el 1.7 3 200 10 85-90
Pui 1.5 3 220 10 90-100
Rat a 1.8 3 200 10 100-110
lepure 20 3 200 10 70-80
Porc 2.1 3 200 10 70-80
Miel 1.8 3 200 10 90-95
Peste
Scrumbie 1.1 3 180-200 10 35-40
Pastra 1.0 3 180-200 10 40-45
Pizza
Napoletana 1.0 3 220 15 15-20
Prgituri
Biscuit i 0.5 3 180 15 30-35
Tarte 1.1 3 180 15 30-35
Tarte saate 1.0 3 180 15 45-50
Dulciuri din aluat 1.0 3 165 15 35-40
dospit

N.B: Timpii de coacere sunt orientativi °i pot fi modificat i in concordant acu gusturile
personale

*doar pe anumite modele.
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Precautii si sfaturi

YAparatul a fost proiectat si construit conform
normelor internationale de siguranta.

Aceste avertizari sunt furnizate din motive de
siguranta si trebuie sa fie citite cu atentie.

Norme de protectie si siguranta generale

+ Aceste instructiuni sunt valabile doar pentru
tarile ale caror simboluri apar in manualul de
instructiuni si pe tablita de identificare a
aparatului.

» Acest aparat de uz casnic fost conceput pentru a
fi folosit numai in interiorul locuintelor.

» Aparatul nu trebuie instalat in aer liber, nici chiar in
cazul in care spatiul este adapostit, deoarece
expunerea acestuia la ploi si furtuni este foarte
periculoasa.

* Nu atingeti magina cand sunteti desculti sau cu
mainile sau picioarele ude sau umede.

+ Aparatul trebuie sa fie utilizat numai pentru
coacerea alimentelor si numai de persoane
adulte, conform instructiunilor din manual.
Orice alta utilizare (de exemplu: incalzirea
locuintei) este considerata improprie si deci
periculoasa. Fabricantul nu va putea fi
considerat responsabil pentru eventuale daune
provenite din utilizarea improprie, gresita sau
irationala a aparatului.

* Acest manual face parte din aparatele de clasa 1
(izolat) sau 2 — subcategoria 1 (fixat intre doua
piese de mobilier).

+ Indepértati copiii de aparat.

 Evitati ca si cablurile de alimentare ale altor
aparate electrocasnice sa atinga partile incalzite
ale aparatului.

» Nu obstructionati fantele de aerisire sau de iesire a
caldurii.
+ Evitati sa inchideti capacul din sticla al aragazului

(numai pe anumite modele) daca arzatoarele sunt
aprinse sau calde.

+ Utilizati intotdeauna manusi speciale pentru a baga
sau scoate recipientele din cuptor.

» Nu utilizati lichide inflamabile (alcool, benzina) in
apropierea aparatului, cand acesta este in
functiune.

* Nu depozitati materiale inflamabile in sertarul de
sub cuptor: daca cuptorul se aprinde din greseala,
materialele depozitate pot lua foc.

+ Cand aparatul nu este utilizat, verificati ca
busoanele sa fie in pozitia ® i ca robinetul de gaz
este Tnchis.

() inbesiT

Nu scoateti stecarul din priza trdgand de cablu.

Nu executati nici o operatie de curatire sau
intretinere Tnainte de a fi scos stecarul din priza.

In caz de defectiune, nu umblati in nici un caz la
mecanismele din interior si nu Tncercati sa o
reparati singuri. Apelati la serviciul de asistenta.

Nu asezati obiecte grele pe usa cuptorului, cand
este deschisa.

Este interzisa utilizarea aparatului de persoanele
(inclusiv copiii) care au o redusa capacitate fizica
sau senzoriald sau mentala, precum si de cele
fara experientad sau care nu s-au familiarizat cu
produsul, daca nu sunt supravegheate de un
responsabil sau daca nu au primit Tn prealabil
instructiuni asupra modului de folosire a aparaturii.
Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

Scoaterea aparatului din uz

Eliminarea ambalajelor: respectati normele locale,
in acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.

Directiva Europeana 2002/96/CE cu privire la
deseurile care provin de la aparatura electrica sau
electronica (RAEE) prevede ca aparatele
electrocasnice sa nu fie colectate impreuna cu
deseurile urbane solide, obisnuite. Aparatele
scoase din uz trebuie sa fie colectate separat atat
pentru a optimiza rata de recuperare si de reciclare
a materialelor componente cat si pentru a evita
pericolele care pot duce la daunarea sanatatii
omului sau poluarea mediului inconjurator.
Simbolul tomberonului taiat care apare pe toate
produsele va aminteste tocmai obligatia de a le
colecta separat.

Aparatele electrocasnice scoase din uz pot fi
trimise unui centru public de colectare, centrelor
orasenesti sau, daca legea nationala prevede, ele
pot fi returnate vanzatorului, in momentul
achizitionarii unor noi produse, echivalente.

Toti producatorii importanti de aparatura
electrocasnica si-au unit eforturile pentru a crea
sisteme speciale de gestionare, care se ocupa cu
colectarea si scoaterea din uz a aparatelor vechi.

Economisirea energiei si protectia
mediului inconjurator

Utilizand aragazul intre orele serale si primele ore
ale diminetii, colaborati la reducerea sarcinii
intreprinderilor electrice.

Asigurati-va ca garniturile sunt curate, eficiente, ca
adera bine pe usa cuptorului si nu provoaca
dispersii de caldura.
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Intretinere si curatire

Decuplarea electrica

Tnainte de orice operatie, debrangati aparatul de la reteaua
de alimentare cu curent electric.

Curatarea aparatului

! Evitati utilizarea de detergenti abrazivi sau corosivi, ca de
ex. solutile de scos pete sau produsele impotriva ruginii,
detergentii praf sau buretii care au o suprafata rugoasa: ele
pot zgaria iremediabil suprafata aparatului.

! Nu utilizati niciodata produse pe baza de vapori sau cu
presiune ridicata in vederea curatarii aparatelor.

» Pentru operatiile de intretinere curente, este suficient sa
spalati aragazul cu un burete umed, dupa care sa-|
stergeti cu hartie absorbanta de bucatarie.

+ Partile externe, smaltuite sau din inox, precum si
garniturile din cauciuc pot fi curatate cu un burete
imbibat ih apa calduta si sapun neutru. Daca petele
sunt persistente, folositi produse speciale. Clatiti cu
multd apa si stergeti, dupa curatire. Nu folositi prafuri
abrazive sau substante corosive.

» Gratarele, plitele de deasupra ochiurilor, coroanele de
separat flacara
si arzatoarele aragazului sunt detagabile,
pentru a facilita curatarea lor: spalati-le cu apa calda si
detergent delicat, avand grija sa scoateti orice depunere.
Apoi agteptati pana cand sunt perfect uscate.

» Daca aparatul dvs are aprindere electronica, este
necesar sa il curatati cat mai des - in special capatul
dispozitivelor de aprindere instantanee — si sa verificati
daca orificiile prin care iese gazul nu sunt infundate.

* Interiorul cuptorului se va spala, de preferinta, dupa
fiecare utilizare, cand este cald. Utilizati apa calda si
detergent; clatiti bine si stergeti cu o lavetd moale. Evitat
substantele abrazive.

+ Curatati geamul usii cu un burete; nu utilizati produse
abrazive; stergeti cu o laveta moale; nu folositi articole
abrazive sau razuitoare din metal, ascutite, deoarece
acestea pot deteriora suprafata geamului sau il pot
sparge.

» Accesoriile pot fi spalate ca orice alt vas, chiar si in
masina de spalat vase.

+ Oftelul inox poate rdmane pétat daca intra des in contact
cu apa, mai ales dacé are un continut mare de calcar,
sau cu detergentii agresivi (care contin fosfor). Dupa

fiecare spélare, se recomanda sa il cltiti bine gi sa 1l
stergeti. Este oportun in acelasi timp sa stergeti si
eventualele urme de apa.

Capacul

Modelele dotate cu capac
din sticla se vor spala cu
apa calduta. Evitati
substantele abrazive.

Puteti demonta capacul
pentru a facilita operatiile de
curatare, mai ales in
spatele aragazului: pentru
aceasta, deschideti capacul
si ridicati- (vezi figura).

! Evitati s& inchideti capacul aragazului cand arzatoarele
sunt calde sau aprinse.

==

S

Controlati garniturile cuptorului.

Controlati periodic gamitura din jurul ugii cuptorului. Daca
este deteriorata, apelati la cel mai apropiat Centru de
Asistentd Autorizat. Se recomandé sa nu folositi cuptorul
pana la inlocuirea garniturii.

intretinerea robinetelor de gaz

Cu timpul, se poate intdmpla ca bugsoanele sa se blocheze
sau sa se roteasca mai greu; in acest caz, este necesar
sé le Tnlocuiti.

! Aceasta operatie trebuie sa fie executata numai de
un instalator autorizat de fabricant.

inlocuirea becului cuptorului

1. Dupa ce ati debrangat aparatul
de la alimentarea electrica,
scoateti capacul din sticla care
acopera becul (vezi figura).

2. Desurubati becul si Tnlocuiti-l cu
unul similar: tensiune 230 V,
putere 25 W, cuplare E 14.

3. Montati la loc capacul de sticla
si racordati din nou aragazul la instalatia electrica.

Asistenta

Comunicati:

* modelul aparatului (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii se gasesc pe tablita cu caracteristici lipita
pe aparat si/sau pe ambalaj.
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ATENTIONARI iN CONFORMITATE CU LEGISLATIA iN VIGOARE
« Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea deseurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de echipamente
electrice si electronice (DEEE) alaturi de deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale

de colectare, societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza
echipamente noi de acelasi tip).

« Autoritatile locale trebuie sa asigure spatiile necesare pentru colectarea selectiva a deseurilor precum si
functionalitatea acestora. Contactati societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primariei
pentru informatii detaliate.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamente
noi de acelasi tip (schimb 1 la 1).

* Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor de echipamente electrice si electronice, la punctele de colectare
municipale, societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza
echipamente noi de acelasi tip) faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot contine substante periculoase /7~ Y
care pot avea un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane in cazul in care
DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor legale.

* Simbolul alaturat (o pubela cu roti, barata cu doua linii in forma de X), aplicat pe un
echipament electric sau electronic, semnifica faptul ca acesta face obiectul unei
colectari separate si nu poate fi eliminat impreuna cu deseurile municipale nesortate.
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